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Käesolevas rootsi keele lugemikus on esitatud kogumik
kergemaid ja raskemaid tekste, mida saab kasutada rootsi

keele Õpetamisel esimesel ja teisel Õppeaastal. Tekstide va-

likul on võetud arvesse nende erialade üliõpilaste huvisid

ning tarvidusi, kes kõige enam rootsi keelt Õpivad.

Eri tekstides on mõningaid lahkuminekuid Õigekirjutuse

ja grammatiliste normide poolest. Lahkuminekute säilitamise

põhjuseks on olnud asjaolu, et rootsi kirjakeeles on erine-

vaid "stiile" grammatiliste vormide tarvitamisel, mida Õpi-

lased peavad tundma. Rootsi kirjakeeles on peale selle luba-

tud küllaltki erinevusi sõnade kokku- ja lahkukirjutamisel,

kirjavahemärkide tarvitamisel jne.

*
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En pojke vandrar till skolan

En pojke vandradep& vägen till skolan. Han hade mössan

i handen ooh skolväskan p& ryggen. I fiokan hade han smörgž-
sar. Det var en vaoker dag. Solen atr&lade ooh f&glarna kvit-

trade. D& r&kade pojken en gubbe. Gubben började prata med

gossen: "I granen är storkar. De Yilar där pR grenarna. Bonden

visade dem, när jag vandrade fbrbi. Stoyken är en vacker ooh

stor f&gel.* - "Tack sž.myoket*, svarade pojken, "men det

brukar jag titta p&, när jag har slutat skolan för dagen. Nu

har jag br&ttom ooh skyndar dit".

Oa Estland

Tallinn äri Estland ooh Estland äri Sovjetunionen.

Estlands huvudstad är stor. Den har mßnga breda gator. P&

gatorna kan vise olika människor, som skyndar p&. Vi kan

se bilar oeh bnssar. Över en gata är en l&ng paroll. Den

välkomnar freden. har semester. Pojkama ooh flickor-

na är hemma ooh kan spatsera p& gatoma.

Tidningarna "Folkets rbst* ooh "Fram&ty Jiarinformerat

läsama om politiska oeh kulturella nyheter i v&ra dagar.

NŽgra finska tidningar har publicerat artikler om nya fram-

g&ngar i Estniska Sooialistiska Sovjetrepubliken. Professor

Sjöberg hade talat om atomenergin.
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Ett samtal.

Axel: Vart gžr du sR tidigt pž morgonen?

Hulda: Jag har bržttom. Klookantolv skall jag ha prak-

tiska övningar i professor Stjärnskölds laboratorium. Om jag

hinner, sž vill jag besöka nžgra affärer ooh stiga ooksž in

en konditori.

Axel: Vad kommer du att köpa?

Hulda: Vet du d& inte, att priserna äri dag om flera

procent mindre? Jag ville redan tidigare köpa mig en ny hatt

ooh kanske ocksž en ny vinterklänning, men jag hade inte

tillräckligt pengar.

Axel: Jas&! Nu kommer jagi hžg, att jag behöver nya

vinterskor. Om jag f&r följa dig, sž.kommer jag med.

Hulda: Trevligt! Därefter kan vi gž oeh dricka kaffe

ooh äta varma bullar. S& skall viha kraft att arbeta.

Axel: L&t oss dž g&!

Anderssons v&ning

Anderssons har en vaeker v&ning pa fyra stora rum, ett

stort kök oeh en jungfrukammare. I barnkammaren är tapeterna

gula. De vita möblerna passar bra. Barnen har en svart tavla

p& väggen oeh pa den skriver oeh ritar de med vit krita. Den

svarta tavlan f&r de använda sa mycket de vill. I matsalen

är ett runt bord, tio bruna stolar, ett vaokert skßp med

glasdörrar oeh en trevlig taklampa. I det hemtrevliga var-

dagsrummet med de hemvävda gardinema ooh den mjuka mattan

p& golvet har ooksŽ,Anderssons maka en god erbetsplats. I

arbetsrummet stžr flera bokhyllor. De är höga ooh har plats

för m&nga böeker. Vid det rymliga skrivbordet brukar Anders-

son arbeta.
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PŽ Hantverkaregatan

Närvi i dag gick ut oeh spatserade, sžg vi pž Hantver-

karegatan, att nžgot ovanligt hade hänt. Där var m&nga männis-

kor. Somliga sprang hit, andra dit. Ingenting gjorde man för

att fž ordning. Var oeh en försökte tränga sig fram s& l&ngt
som möjligt för att fŽ.se vad som hänt. Men det varinte

m&nga, som kunde se, vad det var. Man fržgade varandra till

höger oeh vänster, men fick inte n&got bestämt svar. DŽ vi

ocksž var nyfikna, gick vi dit. Först sžg inte vi heller

nŽgonting, men sedan upptäokte vi, att det var en cyklist,
som en bil hade kört mot. Cykeln var alldeles sönder, men

ägaren till den varinte skadad. Bilisten pžstod, att cyklis-

ten varskuld till olyckshändelsen. Uu kom äntligen en polis,

oeh de bžda männen fick följa med honom till polisstationen.

M&nga tyckte, att det var mycket väsen för ingenting.

. Klassrummet

Det är ett rum. I rummet finns det en student oeh en

lärare. Studenten heter Mart. Han studerar svenska. Studerar

har)bra? Ja, han studerar bra. Nu har han lektion i svenska.

Han talar med läraren, läser, skriver. Skriver han p& tavlan?

Nej, han skriver i häftet. Vad skriver hani häftet? Nu skri-

ver han diktamen i häftet. Studerar du svenska ocks&? Ja, jag

studerar svenska. Var är du nu? Jag äri klassrummet. Vad

läser du? Jag läser en svensk bok. Uttalar du varje ord bra?

Ja, jag uttalar varje ord bra. När slutar lektionen? Lektio—-

nen slutar klockan tre. Är lektionen l&ng? Nej, den är inte

l&ng. Vart gžr du efter lektionen? Jag g&r hem.

Det är ett rum. Det är stort ooh ljust. Mitt i rummet

st&r ett bord. Hurudant är bordet? Bordet är svart. Vid bordet

stßr en liten stol. Hurudan är stolen? Stolen är gul. Hurudant

är taketi rummet? Taket är vitt. Oeh hurudant är golvet? Gol-
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vet är brunt. Vem sitter pR stolen vid bordet? En ung man

sitter pR stolen vid bordet. Mannen skriver i häftet. Var

ligger häftet? Häftet ligger framför mannen pR bordet. Huru-

dant är häftet? Det är blßtt - Är det ett nytt häfte? Ja,

visst, det är ett nytt häfte. Har ni ett häfte? Ja. Var är

det? Det är hemma.

Vilken lektien har ninu? Vi har lektion i svenska. Är

svenska ett svßrt sprßk? Nej, det är inte svßrt. Tycker ni om

att stndera svenska? Ja, vi tycker om att studera svenska.

Vilket sprßk tycker ni mest om: svenska eller tyska? Jag tycker

mest om tyska.

Det är ett klassrum. Här studerar vi. Det är ett stort

oeh ljust rum. I det stora oeh ljusa rummet stßr ett ißngt
svart berd oeh ett litet runt bord. Vid det lilla ründa bor-

det stßr avarta tavlan. Fönstret i rummet är vitt. Det langa

svarta bordet stßr vid det vita fönstret. Dörren är ocksa

vit. Vid dörren stßr en stol. Stolen är brun. Pa den bruna

stolen ligger ett stycke krita oeh en trasa. Vilken färg har

kritan? Den är vit. Ooh hurudan är trasan? Den är brun.Klockan

är 3 (tre). Vi har lektion i svenska nu. Det ringer oeh lä-

raren kommer ini klassrummet. Vi stiger upp. "Goddag, goddag",

säger läraren. Sitt ner! Är alla närvarandei dag?" "Nej,inte

alla. En student är frßnvarande. Han är sjuk".

Läraren förklarar den nya texten. "Förstßr ni texten?" -

frßgar läraren. "Ja, det gör vi", svarar vi. "Viktor, läs

oeh översätt den nya texten". Viktor börjar läsa* Han gör ett

litet fel. Läraren säger: "Det är fel. Upprepa det sista ordet

on gßng till ooh uttala det bra". Studenten upprepar ordet

bra. "Taek sR mycket", säger läraren.

"Nu, Karl, ställ frßger till den nya texten", fortsätter

han. "Karl, avara mig: Vad gör Peter?"

Karl: "Han ställer frßgor till den nya texten".

Läraren: "Ställer Vera ooksß frßgor till texten?"

Karl: "Nej, det gör hon inte. Hon svarar".

Läraren: "Svarar hen bra?" — "Ja, det gör hon".

Läraren: "Nu är lektionen slut. Skriv ner hemläxan, kamrater".



Nu är det höst

Nu är det höst. Snart blir det kallare. PŽ vintern är det

kallast. SŽ blir det žter varmare p& vßren oeh pa sommaren är

det varmast. Dagarna är om vintern korta oeh nätterna l&nga.
PŽ vžren blir dagarna žter längre ooh nättema kortare. PŽ
sommaren är dagarna längst oeh nättema kortast. De kortaste

nätterna har vii Juni ooh de längsta nätterna i deeember. Om

vŽren blommar fruktträden oeh st&r vita, fulla av blommor.

Även de yngsta barnen kan vara ute längre. PŽ sommaren blir

vädret ännu bättre. Unga oeh gamla är mycket glada över värmen

Gamla människor fryser lätt oeh är rädda för kölden pž vintern

Sagan om den stora skräddaren oeh den lilla mannen

Det var en stor, stor skräddare, som satt p& sitt bord

med benen i kõrs oeh sydde. D& kom en liten man in med en

tygrulle under armen.

Mannen: Goddag, herr skräddare. Kan jag f& en kostym sydd av

det här tyget?

Skräddaren: Ja, det gžr för sig.

M.: När kan den bli färdig?

S.: Om mßndag.
M.: Taok, herr skräddare.

- Nästa mžndag kom den, lilla mannen igen.

M.: Goddag, herr skräddare. Jag är här för att hämta min

kostym.

S.: Det blev inte n&gon kostym.

M.: Blev detinte nägon kostym? Vad blev det d&?

S.: Det blev en rock.

M.: JasŽ, blev det en rock. När blir den färdig d&?

S.: Om tisdag.

P& tisdagen kom den lilla mannen igen.
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M.: Goddag, herr akräddare. Jag är här för att hämta min rock.

S.: Det blev inte nßgon rock.

M.: Blev detinte nßgon rook? Vad blev det dR?
S.: Det blev ett par byxor.

M.: Jaaß, blev det ett par byxor? När fRr jag hämta dem?

S.: Om onadag.

- pR onadagen kom den lilla mannen igen.

M*: Goddag, herr akräddare. Jag är här föt att hämta mina

byxor.

S.: Det blev inte nßgra byxor.

M.: Blev detinte nßgra byxor? Vad blev det dR?
S.: Det blev en väät.

M.: Jaaß, blev det en väät. När fRr jag hämta den?

S.: Om toradag.
- pR toradagen kom den lilla mannen igen.

M.: Goddag, herr akräddare. Jag är här för att hämta min väät.

S.: Det blev inte nßgon väät.

M.: Blev detinte nßgon väät? Vad blev det dR?

S.: Det blev en möaaa.

M.: Jaaß, blev det en möaaa. När fRr jag hämta den?

S.: Om fredag.
- pR fredagen kom den lilla mannen igen.

M.: Goddag, herr akräddare. Kan jag fR hämta min möaaa?

S.: Det blev inte nßgon möaaa.

M.: Blev detinte nßgen möaaa? Vad blev det dR?

S.: Det blev ett par vantar.

M.: Blev det ett par vantar? När kan jag hämta dem?

S.: Om lördag.
-p& lördagen kom den lilla mannen igen.

M.: Goddag, herr akräddare. Jag är här för att hämta mina

vantar.

S.: Det blev inte nßgra vantar.

M.: Blev detinte nßgra vantar? Vad blev det dR?

S.: Det blev en vanttumme.

M.: Jaaß, blev det en vanttumme? När fRr jag den?

S.: Om söhdag.

-p& söndagen kom den lilla mannen igen.
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M.: Goddag, herr skräddare. Jag här för att hämta min

vanttumme.

S.: Det blev inte nßgon vanttumme.

M.: Jasß, blev detinte nßgon vanttumme? Vad blev det dR?
S.: Det blev ingenting alls.

M.: Jasß, blev det ingenting alls. Adjö dA, herr skräddare.

- Oeh sR giok den lilla mannen oeh kom aldrig mer igen.

Gumman, somplookade vod

Det var en gumma, som giek nt inskogen för att plocka

ved. sR lade hen ett rep pR marken oeh plookade kvistar pR
det. Hen plookade ooh plookade ooh sR sa(de) hon till sig

själv: "Orkar jag med den, sR erkar jag med den, ooh orkar

jag med den, sR erkar jag med den." - Till slut giok detinte

flera kvistar pR repet. D& bänd hon sojamaa ändama av detta

oeh försökte att lyfta upp bördan pR ryggen. Men det giok

inte. DR bßrjade hon Rter taga bort levistama frßn repet ooh

därvid sa(de) hen för sig sjhlv: "&Rr inte den, sR gRr inte

den, eeh gRr inte den, sR gRr Inte den." Till slut var det

inte nßgra kvistar kvar. DR tog gumman sitt rep ooh vandrade

hem igen.



Gubben, som alltid talade i ordspr&k.
(Elsa Beskow)

Det var en gžng en kung oeh en drottning, som satt vid

sitt frukostbord.

"Du borde prata n&gon g&ng med v&r gamla trädg&rdsmäs-
tare", sa drottningen till kungen.

"Varför d&?" frBgade kungen.

"Han är en s& vis man", sa drottningen. "Han har ett

ordspr&k till svar p& alltvad man säger."

"Det är omõjligt", sa kungen.
"Ska vi slž vad?" sa drottningen.

"Gärna det", sa kungen.

*om jag vinner, s& bygger vi en bättro stuga &t honom",

sa drottningen.
"Gärna det", sa kungen. Oeh s& giok de fbr att söka upp

den gamla trädg&rdsmästaren. /

I porten mõtte de generalon ooh en r&dgivare, som ville

tala med kungen.

"Följ med ooh var vittnen!" sa kungen. "Drottningen oeh

jag har slagit vad." -

Den gamla trädgžrdsmästaren sted eeh grävde, när de kom.

"God dag", sa kungen. "Jas&, mästor är redan i g&ng.
"Morgenstund har guld i mun", sa gubben.

"Mäster tyoker förstžs, att vi andra är alldeles fõr

sena nr oss", sa kungen.

"Ju längre fram p& dagen, dess vaokrare folk", sa gubben

oeh bugade sig.

"Mäster fiok väi bbrja sitt yrke vid unga &r?" sa kungen

"M&ste böjas i tid det, som krokigt ska bli", sa gubben.

"Mäster vet väi, att vi har blivit osams med v&rt grann-

land", sa kungen.

"Det är inte ens fel, när tv& träter", sa gubben.

"Det har redan varit slagsm&l borta vid gränsen", sa

kungen.

"Man harinte roligare, än man gör sig", sa gubben.

- 11 _



"Ja, arga katter f&r rivet skinn", sa gubben.

"Vad tycker mäster, att jag ska göra 8t saken?" sa kun-

gen.

"Bättre stämma i bäcken än 1 &n", sa gubben.

"Men hur ska jag fR grannsämja igen?" frßgade kungen.

"Ett mjukt svar stillarvrede", sa gubben.

"Men om detinte lyokas?" sa kungen.

"Trägen Tinner", sa gubben.

"Men min rßdgivare vill, att viska bbrja krig",

kungen.

"Om en blind leder en blind, sR faller de bßda i gropen",

sa gubben.

"Vad menar du? Vet du inte, att mln rßdgivare är befyk-

tad fbr sin klokhet?" sa kungen.

"Det är inte guld allt som glimmar", aa gubben

"Men vi behöver mer land", sa kungen.
— "Den, som gapar efter mycket, mister ofta hela styoket",

sa gubben.

"De har mßnga gruvor 1 det andra landet, ooh vi har bara

en", sa kungen.

„

"Bättre en fßgel.l handen än tio 1 akogen", sa gubben.

"Mln general säger, att det är en lätt sak att ta halva

grannlandet", sa kungen.

"Man ska inte ropa hej, förrän man Mr bver bäoken", sa

gubben.

"Men han säger, att han kan besegra vilkan krigshär som

helat", sa kungen.

"Stori orden - liten pR jorden", sa gubben.

"Vad menar du?" sa kungen.

"Tomma tunnor bullrar mest", sa gubben.

B& blev generalen fbrargad. "Det här hbr jag inte pR
längre", sa han ooh giok.

"Bättre fly än illa fäkta", sa gubben.

"Jag mßste verkligen skratta Rt ett sßdant samtal",
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"Skrattar bäst, som skrattar sist", sa gubben.

"HHr du, min gubbe lilla, om jag rent av skulle lyda

ditt ržd ooh avatyra kriget", sa kungen.

"Den r&d lyder är vis", sa gubben.

"Det är s& gott, att jag genast g&r ooh talai med de

andra r&dgivarna", sa kungen.

— "Bäst att smida, medan järnet är varmt", sa gubben.

Oeh s& gick kungen, men drottningen stod kvar.

"Tänk, om mäster nu har lyokats avstyra hela kriget bara

med aina ordspr&k", sa drottningen.
"Ja, liten tuva stjälper ofta stort lass", sa gubben.

"Nu ska mäster till tack fŽ den nya, präktiga stugan,

som han har f&tt vänta pž s& länge", sa drottningen.
"En väntar aldrig fbr länge, när en väntar pž nžgot

gott", sa gubben oeh log.

Främmande spržk

Den lilla hunden var sa intelligent att frbken MŽnsson

som ägde den, beslöt att skicka hunden till hundskolan. DŽ
hunden kom hem efter fbrsta skoldagen, fr&gade hon:

- N&, Pompe, hardu läst mycket i dag?

- Vov!

- Hardu lärt dig att läsa ooh skriva?

- Vov!

- Hardu lärt främmande spr&k ocksž?
- Mjau!
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En historia

- Vilka tider vi lever i, brummar herr P. p& den över-

fyllda sp&rvagnen. - Ungdomen har inga manbr längre.
- Varför klagar ni? fr&gar en äldre dam. - Det var ju

nyss en ung man, som gav er sin plats.

Det stämmer visserligen, men min fru fžr st& fort

farande.

Det lilla axet

Ukrainsk folksaga

Det var en gžng tv& möss, som hette Hit ooh Dit, oeh en

tupp, som hette Rödkam. Mössen ville inte göra nßgot annat än

sjunga oeh dansa, leka ooh springa hit ooh dit. Men tuppen

steg upp sž snart det började ljusna ooh väekte till en början

alla med sitt galande, sedan tog han itu med arbetet.

En dag, när tuppen sopade rent pž g&rden, s&g han ett

litet veteax, som 18g p& marken.

- Hit, Dit, ropade tuppen, tittavad jag har hittat!

Mössen kom springande ooh sa:

- Det mžste troskas.

- Ooh vem skall tröska det? fr&gade tuppen.

- Inte jag! skrek den ene musen.

- Inte jag! skrek den andre musen.

- N&ja, sa tuppen, jag ska tröska det.

Ooh s& sätte han igäng med arbetet.

Men mössen började spela brännboll.

När tuppen hade tröskat färdigt, ropade han:

- Hit! Dit! Kom! Titta s& mžnga kom jag har tröskat.

Mössen kom springande ooh pep i munnen p& varandra:

- Nu mžste kornen bäras till kvamen ooh maias till

mjöl.
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- Ooh vem ska bära dem dit? fržgade tuppen.

w-Inte jag! skrek Hit.

- Inte jag! skrek Dit.

- NŽja, sa tuppen, jag ska bära kornen till kvarnen.

S& kastade han upp säcken p& axeln oeh gick.

Men mössen hittade genast p& n&got nytt: de började

hoppa bock. De hoppade över varandra ooh hade mycket roligt.
När tuppen kom tillbaka fržn kvamen, ropade han igen pž

mössen:

- Hit! Dit! Kom! jag har burit hem mjölet.

Mössen kom springande, tittade ooh berömde tuppen:

- Oj, oj, tupp! Oj, vad du är duktig! Nu m&ste mjölet
kn&das till deg oeh bakas till bullar.

-Vem skall kn&da degen? fr&gade tuppen.

Ooh mössen började som vanligt:

- Inte jag! pep Hit.

- Inte jag! pep Dit.

Tuppen funderade ooh funderade. Ooh s& sa han

- Det är tydligen jag som hiir tvungen att göra det.

S& kn&dade han degen, släpade ihop ved ooh började värma

upp ugnen. sR snart ugnen blivit uppvärmd, sätte han in hul-

lama.

Mössen tog ooks& vara p& tiden: de sjöng ooh dansade.

När hullama var gräddade, tog tuppen dem ur ugnen, sätte

fram dem p& bordet - ooh nu kom mössen som ett skott! Den

här g&ngen behövde han inte ropa p& dem.

- Oh, vad jag är hungrig! pep Hit.

- Oh, jag vill s& gäma ha nžgot att äta! pep Dit.

Kviokt sätte de sig vid bordet.

Men tuppen sa till dem:

- Vänta lite, vänta lite! Först ska ni tala om för mig:

vem hittade det lilla axet?

- Det var du som hittade det! skrek mössen högt.

- Ooh vem tröskade det lilla axet? fortsatte tuppen.

- Det var du som tröskade det! sa mössen lite tystare.

- Oeh vem bar kornen till kvarnen?
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- Det var ocksž du, viskade Hit ooh Dit.

- Ooh vem knždade degen? Bar ved? Värmde upp ugnen? Vem
bakade bullama?

- Du har gjort allt. Alltsammans! pep mbssen knappt
hörbart.

- Ooh vad har ni gjort?

- Ingenting.
- Oeh vem skall äta bullarna?
- Ocks& du.

Den lilla flickan oeh de tre björnarna

(Av Leo Tolstoj)

Det var en g&ng en liten flicka som giok ut i skogen.

Där r&kade hon gž viise oeh började leta efter vägen hem.

Hur hon än sökte s& kunde hon inte finna den. Till slut kom

hon till en liten stuga ižngt borta i skogen.

Dörren till den lilla stugan stod öppen ooh flickan

tittade in. Ingen var hemma oeh den lilla flickan steg p&.
I stugan bodde tre björnar: stora lurviga pappa björn,Michail

Ivanovitj, mamma bjbrn, Nastasia Petrovna, oeh lilla björnen

Misja. Bjbrnarna varinte hemma, dR de hade g&tt ut p& en

promenad i skogen.

I den lilla stugan fanns tvž rum, ett matrum ooh ett

sovrum. Flickan giok ini matrummet oeh där sžg hon pž. bordet

tre skžlar med välling. Den första var väldigt stor, det var

Miohail Ivanovitjs skžl. Den andra var lite mindre, det var

Nastasia Petrovnas. Den tredje var en liten bl& skžl ooh den

tillhörde Misja. Vid varje sk&l 18g en sked, en stor, en

mellanstor ooh en liten sked.

Flickan tog den st&rsta skeden ooh bbrjade sinakapž

vällingen i den f&rsta sk&len. Därefter tog hon den mellanst<

ra ooh smakade ur den andra skßlen. Sedan tog hon den mineta
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skeden oeh bdrjade äta ur den lilla blßa skßlen. Lilla Misjas

välling tyckte hen smakade allra bäst.

Men nu ville den lilla fliokan sitta. Vid bordet sRg hon

tre stolar. En stor, det var Michail Ivanovitjs stol, en lite

mindre, det var Nastasia Petrovnas, oeh en liten stolmed en

bIR kudde, den tillhörde lilla Misja. Hon ville sätta sig pR
den stora stolen, men hon bara ramlade ned. DR fdrsökte hon

sitta pR den mellanstora, men den var d& alltfbr obekväm, ooh

sR sätte hon sig pR den minsta. Hon skrattade högt av fört-

jusning. Tänk sR bra den var. sR tog hon den lilla blßa skßlen
i sitt knä ooh började äta igen. Hon Rt tills skßlen var torn

oeh sätte sedan i gßng att gunga pR stolen.

Men stolen giek plötsligt sönder ooh fliokan föll ned pR
golvet. Hon reste pR sig igen oeh lagade stolen sR gott hon

kunde. Sedan giek hon ini det andra rummet. Där stod tre

sängar. En stor, det var Michail Ivanovitjs säng, en lite

mindre, det var Nastasia Petrovnas, oeh en liten, det var

Misjas säng. Flickan ville först ligga i den stora sängen, men

den var fbr bred oeh stor. DR lade hon sig pR den andra, som

var lito mindre, men den var dR alldeles fbr hbg. sR lade hon

sigi den minsta. Den tyckte hon var precis lagom för henne.

Oeh sR somnade den lilla fliekan in.

Undor tiden kom björnarna tillbaka. De var myoket hungriga

ooh ville ha mat. Den stora björnen tog sin skßl, tittadei

den ooh brummade med fbrskräcklig röst:

- Vem har ätit ur min skßl?

Nastasia Petrovna tittadei sin skßl ooh brummade:

- Vem har ätit ur min skßl?

Oeh lilla Misja tittadei sin lilla tomma skßl ooh pep:

— Vem har ätitupp all vällingen i min skßl?

Michail Ivanovitj tittade pR sin stol ooh brummade med

förskräcklig röst:

— Vem har suttit pR min stol ooh flyttat den frßn sin

plats?

Nastasia Petrovna tittade pR sin stol ooh brummade:

— Vem har suttit pR min stol oeh flyttat den frßn sin

plats?
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Ooh lilla Misja tittade pR sin trasiga stol ooh pep:

- Vem har suttit pR min stol oeh haft sßnder den?

Sedan giok bjßrnarna ini det andra rummet.

- Vem har legat pA min bädd ooh skrynklat till den?

brummade Miohail Ivanovitj med fßrskräoklig rßst.

- Vem har legat pR min bädd oeh skrynklat till den?

brummade Nastasia Petrovna.

Ooh lilla Misja tog fram pallen oeh bßrjade klättra uppi

sin säng oeh pep:

- Vem har legat i min bädd?

D& fick han plßtsligt se den lilla flickan ooh skrek so

om man skulle ha stuckit honom med en nRI:
- Här är hon! Ta henne, ta henne! Här är hon! Här är hon!

Oj, oj, ta henne! Ja, han ville till oeh med bita henne.

Den lilla flickan vaknade, fiok syn pR bjßrnarna ooh

sprang fort bort till fßnstret. Det stod Bppet. Hon hoppade

ut ooh bßrjade springa. Hon sprang alltvad hon orkade oeh

bjßrnarna kunde inte hinna upp henne.

En gammal mullvad oeh hans dotter

TvR mullvader som bodde under ett berg hade mßnga barn.

De älskade sina barn, men mest av alla tyokte de om sin yngsta

dotter. När de tittade pR henne brukade de säga: "Hardu nßgon

gßng i ditt liv sett nßgon sR vaeker som hon?" När hon blev

gammal nog fßr att giftas beslßt de att gifta henne med den,

som var mäktigast i världen. Men de visste inte vem det var.

sR giek de till en mycket gammal ooh klok mullvad ooh frßgade
honom. Han sade att himlen var den mäktigaste i världen.

sR giek mullvaden till himlen ooh bad honom att gifta

sig med hans dotter. Himlen frßgade: "Varfßr hardu beslutat

att gifta din dotter med mig?" - Mullvaden svarade: "Efter-

som du är den mäktigaste". Men himlen sade, att den inte var
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den aßktigaste utan solen var nßktlgare än han. Sa gick den

gamla mullvaden till solen. Men solen sade: *Nej, jag är inte

den mäktigaste. Molnet kan betäoka mig. G& oeh be molnet att

gifta sig med din dotter".

Den gamla mullvaden gick till molnet men detsvarade:

"Jag kan inte stanna för att tala med dig, därfbr att vinden

driver mig till havet. Jag m&ste lyda honom".

Den gamle mullvaden sade till vinden: "Du är den mäkti-

gaste. Gifta dig med min dotter". Men vinden svarade: "Jag är

mäktigare än molnet, men jag är inte den mäktigaste i världen.

Ser du det där berget? Det stžr ofta pž min väg ooh jag bl&ser
oeh bl&ser, men berget st&r kvar där ooh jag kan inte driva

bort det!"

Mullvaden gick tillbaka till berget under vilket han

bodde.

"Ni har rätt" - sa berget. - "Jag kan h&lla vinden. Jag

är mäktigare än den. Men en liten mullvad bor under mig. Jag

har aldrig sett honom men han gräver ooh gräver under mig, ooh

jag knn ingenting gbra &t honom. Han är mäktigare än jag. Du

m&ste gifta bort din dotter med en mullvad".

"Detta är kloka ord!" - tänkte den gamle mullvaden oeh

gick hem mycket nöjd.

Tiden

När man ska g&ra en resa utomlands, gbr man klokt i att

p& förhand lära sig, hur tiden anges där p& vanligt talspräk.

Frägar man exempelvis, när ett t&g skall gž eller en b§.tskall

komma, är det av vikt att man först&r svaret. I Sverige säger

man: klookan är tolv, hon är ett, tv& o.s.v. Halvtimmarna

uttrycks pž samma sätt; klookan är halv tolv (11. 30), halv

ett (12. 30), halv ty& (1. 30) o.s.v. Kvarterna anges sžlunda:

klookan är en kvart över elva. Minutema uttryoker man pa
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samma sätt: klockan är fem minuter över tolv (12. 05), den

är tio minuter över tolv (12.10), den är tio minuteri elva

(10.50). Naturligtvis kan man ocksž säga: klockan är elva ooh

femton (11.15), tolv ooh tjugo (12.20), tio ooh fyrtiotre

(10.43) o.s.v.

Järnväg ooh post räknar nu med tjugofyra timmar. Stžr
det alltsž tidtabellen, att ett tBg ankommer tjugotre ooh

femtiožtta (23.58) ooh avgžr noil ooh fyra (00.04), s& betyder

det, att t&get kommer in tvž minuter före ooh g&r fyra minuter

efter klockan tolv midnatt.

I brev anger vi datum pž följande sätt: Stockholm den

17 maj 1964 (sjuttonde maj nittonhundrasextiofyra). Xrtal
uttalar vi alltid s&: t.ex. 1879 (adertonhundrasjuttionio).

Ett telefonnummer uttalar man siffra för siffra, t.ex.

tv&, fyra, ett, noil (2410). Är numret femsiffrigt, delar man

det lämpligast i tv& grupper, t.ex. etthundratjugožtta, tre

noil (12830).

Resor

Det var en solig dag. Vid järnvägsstationen i Landby

gick en 9-žrig pojke av ooh an p& plattformen oeh väntade p&
tžget.

- Kommer det aldrig? - undrade han.

Pojken hette Lasse ooh var fržn Östergžrden i Solänge

by. Han skulle för första gßngen alldeles ensam &ka till

staden Storköping, där hans kusin Ulla bodde. Dit var det

hela 5 mil. Undra sen p&, att han tyckte det var spännande.

Far hade följt med Lasse till stationen ooh köpt biljett Rt

honom. Nu höll far p& med att tala med honom ooh ge honom

goda r&d.
- Stig nu av vid rätt station! sa far. Glöm inte din

väska ooh paketet! St& inte där det är dragigt ooh luta dej



21

inte ut genom fönstren! Glöm inte att skriva hem! Hälsa till

morbror Erik ooh moster Karin!

Men Lasse hörde inte riktigt pR, ty nu fick han se stin-

sen ute pR plattformen med sin flagga under armen. Snart mßste
tßget komma. Ja, där syntes det! Ett lok med ,enrad vagnar

efter sig Rngade in pR stationen.

Lasse tog sitt paket oeh skyndade sig uppi en järnvägs-

vagn.

- Stopp! ropade far. Du glömde väskan!

Lasse hade inte alls behövt ha sR brßttom. TRget väntade

ett par minuter, medan stationskarlarna lastade cycklar, väs-

kor, postsäokar ooh paket. Först när allt var klart oeh stin-

sen gav teeken började tßget röra sig. Lasse stod vid fönstret

ooh vinkade ivrigt Rt far, ända tills han inte sRg honom läng-

re.

Efter en stund sätte sig Lasse vid fönstret.

När Lasse hade rest i entimme, var han framme 1 staden.

Vid stationen väntade Ulla ooh hennes föräldrar pa honom. Ä,

sR mycket nytt häT fanns att se! Lasse kände sig alldeles

vimmelkantig oeh hade sR när glömt bßde paketet oeh väskan.

Först efter en veeka skrev Lasse hem som han hade lovat.

Ulla var pR bjudning hos en flioka, ooh Lasse oeh moster Karin

var ensamma hemma. Lasse hade mycket att berätta om, men han

orkade bara med endel. sR här skrev han;

Kära far oeh mor!

Resan giek bra. Jag glömde ingenting pR tßget. Ulla ooh

moster ooh morbror mõtte mej vid stationen.

Här är en väldig trafik. Det är värst pR morgnar ooh

kvällar. Gatan här utanför är dR full av folk, som gßr,cycklar,
Rker bil oeh motorcykel. Strax härintill finnsen busshßll-

plats. Där kan vi stiga pR en buss oeh Rkain till bussstatio-

nen. En sparvagn gar pa nästa gata.

I gRr följde jag aed Ulla till hamnen. Där fick vi Rka

bRt. Det fanns mßnga stora batar där. Jag kanske ska bli kap-

ten, när jag blir stor.

I dag har vi sett flygfältet. Jag sRg hangarerna, oeh
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jag sRg, när flygplanen landade oeh startade. Jag sRg ocksß
en helikopter.

Moster säger, att jag gott kan stanna tills skolan bör-

jar. FŽr jag det? Jag heppas, att ni mRr bra alllhop.

M&nga hälsningar frßn Lasse

- Kandet här brevet vara hemma i morgon? frßgade Lasse,
*när han skrivit färdigt.

- Ja, om du lägger det i brevlßdan nere vid järnvägs-

stationen, svarade moster. Hlttar du dit själv?

-Ja dR. Bussen stannar ju här strax intill, förklarade

Lasse.

Han skyndade ner till hßllplatsen oeh närbussen kom,
steg han pR oeh kßpte biljett. Efter en stund var han framme

vid stationen. Där utanfbr stod bussar oeh bilar. Lastbilar

lastades av eller lastades pR vid godsmagasinet i närheten.

Lasse stoppade sitt brev i brevlßdan oeh sRg sig sedan

omkring. Nu var han mera van vid trafiken oeh blev inte alls

sR yr i huvudet som första gßngen han var här.

pR perrongen stod resande med sina väskor oeh paket.

Stadsbud bar tunga koffertar. SmR vagnar kilade fram oeh till-

baka med resgods ooh cyklar. Snart dundrade ett godstßg in pR
stationen med en ißng rad vagnar efter sig. En stund senare

kom ett personstßg inrusande, oeh Lasse undrade Over hur det

kunde stanna i tid.

Inne i väntsalen stod nßgra resande oeh läste tidtabeller

oeh tog reda pR när tßgen skulle komma eller gR. Framfbr

biljettluckan stod en herre, som bad om "enkel biljett till

Stockholm, tredje klass*. En annan herre bad att fR "tur ooh

returbiljett". En dam ville ha snälltßgsbiljett, resgods—-

biljett ooh cykelbiljett".

- Detskulle vara roligt att bli konduktor oeh fR klippa

hRI i alla de där biljetterna, tänkte Lasse.

- NR, hur känns det, Lasse? Trivs du i staden? Det var

morbror Erik, som frßgade, när alla satt vid middagsbordet

oeh Rt mosters goda kbttbullar.

- Det är sR mycket som är olika mot pR landet, svarade
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Lasse. Ooh jag vet inte vilken sorts stad det är än.

- sR lustigt, sa Ulla. Finns det olika "sorters" städer?

- Det var nog inte sR tokigt sagt, tyckte hennes pappa.

Liksom det kan finnas jordbrukskommuner, skogskommuner ooh

stationssamhällen, sR finns det ooksß städer av skilda slag.

I endel städer finns mßnga fabriker. Där tillverkar man varor,

som sedan skickas Rt olika hßll..Mßnga av de där städema har

ocksß bra hamnar, där bßtar lägger till oeh lossar eller las-

tar varor.

- Ooh glöm inte städerna, som vi brukar resa till under

semestern, menade Ullas mamma. Städer med gamla hus, vaekert

läge, minnen frßn gamla tider, badstrand...

- Ja, oeh städerna med mßnga olika slags skolor, fort-

satte Ullas pappa, eller de där mycket stora städerna...

...som Stockholm till exempel, fyllde Ulla i. Där finns

det nästan bara kontor oeh affärer inne i staden...

- Se där! sa far. Tillsi morgon fRr ni själva fundery

utvad de olika städerna kan kallas. Ooh dR kandu, Ulla, gR
ut ooh lära Lasse hitta i vRr egen stad. Kanske Lasse själv

kan ta reda pR "vilken sorts stad det är".

Nästa dag visade Ulla sin stad för Lasse. Han hade redan

förut försökt att lära sig hitta i den. Med hjälp av en karta

i telefonkatalogen hade han lärt sig namnen pR gator, parker

oeh nSgra andra platseri närheten av Ullas hem. Ulla tyckte,

att det var roligt, när hon fiok visa sin stad för Lasse.

- Du mR tro, att vi har en vaeker karta i vßrt klassrum,

sa Ulla. Hela staden är med pR kartan, förstßr du. Alla vik-

tiga gator oeh hus är förstßs med. Man tycker att man ser hela

staden uppifrßn.
- sR höga hus det finns här mitt inne i staden, sa Lasse.

Tänk, sR mßnga människor här mßtte bo!

- Ja, men de flesta husen runt torget är bara kontor oeh

affärer, förklarade Ulla. Det där stora huset är ett hotell.

- Var bor alla som arbetar pR kontoren ooh i affärerna

dR?
- MŽnga bor i utkanten av staden. Där bor de i hyreshus
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eller villor.

Bamen giek oeh giok. Ulla pekade oeh berättade hela
tiden. Lasse varinte s& van vid de hžrda gatorna oeh blev

riktigt trbtt till sist.

Stockholm

M&nga gamla sägner finnas om Stockholms anläggning. All-

mogen förtäljer i en gammal visa, att en fiskare hos biskopen
i Strängnäs en gžng fick en sž stor ooh vaoker lax, att han

tyokte den vara fbr god fbr biskopen, utan sade, som det stžr
i visan:

Lai, lax Lerbak,

Ej kommer du p& bispens fat.

Detta hörde biskopen ooh han ropade:

Det svär jag vid min bispehatt:

Du skall sova i tomet i natt.

Men fiskaren skrek tillbaka:

Mitt vadmalssegel ooh min ekebžt,
* de skilja mig oeh bispen Rt!

flydde fiskaren fržn Tynnelsb, som dž var biskops-

slott, oeh denne fiskare skall ha varit den förste, som slog
sig ner p& "Stookholmen".

Andra sägner žter berätta, att d& Sigtuna fdrstbrdes av

esterna, hade sigtunaborna l&st in myoket Silver guld i

en stook ooh kastat den i Mälaren i avsikt att sIR sig ned ooh

anlägga en ny stad, där stooken flöt i land. Stocken säges

d& ha flutit i land vid nuvarande Riddarholmen, där den sedan

blivit fbrvarad i det gamla tornet pž nordvästra sidan. Härav

skulle platsen ocksŽ ha erh&Llit sitt namn Stookholmen, ooh

sigtunaborna skulle ha varit dess första bebyggare.

Staden var den tiden ganska liten oeh byggd endast p§.
den hõime, där nu den egentliga staden inom broarna är be-
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lägen. Här lät enligt en annan berättelse Birger Jarl upp-

tygga tvenne stora torn ooh befästningsmurar fbr att utestänga
främmande vikingar fržn Mälaren. Säkert är den tradition

riktig, som säger, att en verklig stad först grundats här av

Birger Jarl.

Stockholm blev en viktig handelsplats, ooh den akyddades

med murar.lnnanfbr dessa byggdes husen sž tätt aom möjligt,och

gatorna blevo mycket smala. SŽ sm&ningom bbrjade man bebygga

även de närmaate holmarna samt stränderna norr ooh söder om

staden, ooh Stockholm växte mer ooh mer.

Stockholm best&r nu av flera atadadelar: 1) Gamla ataden

("Staden mellan broarna") med Riddarholmen; 2) Norrmalm;

3) Öatermalm; 4) Kungaholmen; 5) Södermalm, m. fl. Stockholm

ligger bžde i Uppland ooh Södermanland. Gränaen gžr mitt genom

Gamla ataden.

Gatorna i Gamla atadena mitt äro krokiga oeh amala. I de

nya atadadelarna pž "Norr" oeh "Sbder" äro gatorna breda. Där

finnaa atora trädplanteringar, breda trottoarer, dubbla spßr-
vägsspžr ooh breda körbanor.

Stockholm kallaa ofta "ataden p& vattnet". Det är det

glittrande vattnet, de branta bergatupen ooh grönskan i de

vidaträokta parkerna, aom gbra huvudstaden till en av Jordens

vaokraate atäder. Där finnaa oeks& atatliga byggnader. De

förnämsta äro Stookholma alott, där Sverigea konung bor, Rika-

dagahuset, där riksdagsmännen fr&n hela Sverige aamlaa, Riks-

banken, Stadahuset, Operan ooh Dramatiaka teatern m.fl.

Stookholm har Sverigea största banker, stbrsta hotell

ooh atbrsta handelahus (Nordiaka kompaniet m.fl.). Det är den

viktigaste medelpunkten fbr jämvägstrafiken. Centralstatio-

nen, centralpoatkonteret, de stora atockholmatidningarnas

tryckerier ooh hotellen ligga i oentrum. Detta är staden nära

Norrström. Där kan man säga, att atadena hjärta är. I stadens

oentrum är trafiken livligast. Där ligga ocksž m&nga kontor.

Längre bort ligga fabrikerna oeh boatadskvarteren. Manga

av de människor, som ha anställnlng i Stookholm, boi foror-

terna. De stbrsta av deaaa äro städerna Djursholm, Sundbyberg
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och Lidingö samt förorterna Hagalund, Äppelviken ooh Enskede.

Fr&n dessa platser fara människor till oeh fržn sitt arbete

i staden med järnväg, spžrvagn oeh buss.

I Stockholm ligga en stor mängd kända fabriker. Räknas

även mindre fabriker med, finnas över tusen.

FŽ.städer av samma storlek ha sž livlig sjötrafik som

Stockholm. Ängfärjor kila mellan stadens olika delar.Mälar-

bžtar ooh skärg&rdsbžtar komma ooh gž. Stränderna äro kantade

med kajer. De största ooh djupaste hamnarna har Stockholm žt

saltsjösidan. Dit komma de största b&tarna frŽn Sverige oeh

fržn utlandet.

Stockholm har större import (införsel) än Göteborg, men

dess export är ej sž stor. Det som utskeppas är mest maskiner

samt därjämte järn-oeh st&lvaror fržn Bergslagen.
Till Stockholm komma fržn hela riket människor, som vilja

studera oeh forska. Där finnas nämligen högskoler, där läkare,

lärare, ingenjörer m. fl. utbildas. Där finns Kungl.bibliote-

ket med dyrbara böeker oeh handskrifter fržn gangna tider.

Stockholm har dessutom museer med stora samlingar av tavlor,

fornsaker m.m. Bland dessa museer ma nämnas Nationalmuseum

samt Nordiska museet oeh Skansen pž Djurgžrden. Norr om Stock-

holm ligger den vaekra Vetenskapsstaden med det st&tliga
Riksmuseet ooh flera vetenskapliga anstalter.

Allt detta gör Sveriges huvudstad till en medelpunkt

för hela riket.

Huaet

Nyligen träffade jagi Stockholm av en händelse en gammal

bekant. Sedan i v&ras bor hani en liten villa i Äppelviken.
Han var sa vänlig ooh bjöd mig att snart kommaut oeh hälsa

p& henom.

I g&r for jag dit ut till honom. Den lycklige husägaren

visade mig cmkring i hela huset, fržn källaren ända upp till
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vinden.

Huset är trevligt oeh lagom stort. Där finns goda utrym-
mea fbr allting. Rummen är praktiskt oeh smakfullt inredda;

fbnstren är stora ooh släpper därför in myoket ljus oeh luft.

Där finns gas ooh vattenledning, likasž elektriski ljus

oeh centraluppvärmning. Fotogenlampor ooh kakelugnar hör till

en förg&ngen tid.

Huset innehžller utom bottenvžningen ooh övre vžningen
präktig vindsvžning med tvž gavelrum oeh en rymlig tork-

vind. FBrst kommer man ini den stora förstugan p& nedre

botten. Strax till vänster har vi kapprummet för överrockar,

hattar, paraplyer oeh käppar. Till höger är trappem.

Köket ligger pŽ. baksidan av huset. Där hžller köksan till

ooh lagar alla de olika rätterna f&r mßltiderna.
Framför sitt hus har min vän ižtit anlägga en vaoker gräs

matta med blomsterrabatter. En bred sandad gßng leder fržn

gatan ända fram till ing&ngen. Om man följer sidog&ngen till

vänster, kommer man till en liten grind; bakom den ligger

kbksträdgßrden. Min vän är en stor blomsterälskare. Han har

anlagt ett litet växthus, som han är myoket stolt Över ooh

där han odlar olika slags blommor.

Där mat serveras i självserveringen

- S& synd, att viinte är hemma, sa Ulla, när de var

ute pž gatan. Jag är s& hungrig, s 8 det skriker i magen.

- Jag tänkte, att vi skulle äta p& en restaurang där

borta, sa moster. Det är en hei del till vi mžste uträtta,

innan vi kan žka hem.

De giek nerför gatan en bit ooh kom till slut till en

restaurang, som Lasse hade sett fbrut.

- Här är visst alla bord upptagna, sa moster, när de kom

till ett rum, där en vaktmästare med blanka knappor stod

beredd att ta emot deras kläder. Vi fžr gR ooh äta pR själv-
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serveringennere pR Storgatan i stället

pR vägen dit gick de fdrbi ett par andra restauranger.

- Ä, vad det doftar gott! sa Lasse, när de gick förbi

den sista.

Barnen hade aldrig fßrut ätit pR en självservering ooh

därfßr kände de sig en smula bortkomna. Moster, Ulla oeh

Lasse tog var sin bricka, servett, kniv, sked oeh gaffel ooh

flyttade sig framßt längsen disk. Innanför disken stod ser-

vitriser. En av dem lämnade ut brßd ooh smör, en annan ser-

verade mjölk, en tredje lämnade ut de varmrätter, som mor

hade beställt. Vid kassan betalade moster den mat, som de

fßtt pR briekorna. F&rst därefter kunde de sätta sig vid ett

bord oeh börja äta.

- Det här var smidigt, tyokte Lasse. Det är nog en väl-

digt fin restaurang.

- R nej, svarade moster, särskilt fin är den int;e.Men

snett över gatan finns det en mycket fin restaurang. Där fRr

man välja maträtter efter en särskild matsedel, oeh matens

namn brukar till oeh med sta pR franska. Men det kan bli dyrt

att äta där. När man betalar, ska man ocksa ge drickspengar.

- sR bra maten smakar, när man äter borta, tyokte Ulla.

Smaklig maitld

'En svensk vid namn Lundgren skulle fara till USA. Han

kunde inte fR plats pR en svensk bRt oeh till sist reste han

med en fransk bRt.

Vid mßltiderna hade han en fransman som bordsgranne. När

de sätte sig till bords sade fransmannen.

- Bon appetit.

- Lundgren, sade Lundgren.

' Det var lite svßrt att fortsätta konversationen oeh det

blev mest att ägna sig Rt maten. Vid nästa maltid log emel—
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lertid fransmannen oeh sade Rter:
- Bon appetlt.

- Lundgren, sade Lundgren.

Ocksß den tredje gßngen blev det sR till Lundgrens stora

förvßning. Efterßt träffade han en landsman pR bßten ooh

berättade för honom om sin bordsgranne.
- Jag har en konstig bordsgranne. Varje gßng vi satter

oss till bords presenterar han sig.
- Vad heter han?

- Boa appetlt.

- Men snälla du, det är ju inget namn. Han vill ju bara

säga "smaklig mßltid".
- Kõrs, sa Lundgren, sR dum jag har varit.

När han kom till matsalen ooh sRg sin bordsgranne ville

han vara artig oeh sa först:

- Bon appetlt.

- Lundgren, sa mannen förtjust.

Konfektpßsen

(Hasse Z.)

Jag hade nyss gßtt till sängs oeh skulle just släeka

ljuset, dR jag horde det knarra i trappan frßn övre vßningen.
sR knaokade det pa dörren oeh jag ropade: stig in.

Emanuel stod pR tröskeln isin ißnga vita nattskjorta.

- Hur är det, sade jag.

- Jag har legat ooh tänkt pR en sak, som jag vill fraga

om.

Emanuel sRg mycket allvarlig ut. Han lutade sig mot dörr-

posten ooh sade med ißngsam oeh Ütet högtldlig röst:

- Om en pojke gar med en flicka pR en teater eller en

biograf oeh han har en konfektpßse, ska han dä ge henne hela

konfektpßsen eller ska han bara bjuda henne ur den? Astrid
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säger, att han inte är korrekt, om han inte ger henne hela

pßsen.

Jag log ooh tänkte: Nu äro vi där. Sjutton Rr ooh det

börjar, gentlemannens plikter. Ögonblicket är inne, det ögon-

blick i en mans liv, dR han förlorar sig själv ooh blir en

kvinnas tjänare oeh slav.

Jag sade:

- Du vill helst ge henne en biti taget, vilket ju är

det riktiga, men naturligtvis skall du ge henne hela pasen

Du mßste göra det oeh du bßr vara glad, att det bara är en

konfektpßse.
Det föll mig nßgot in ooh jag

- Hardu frßgat din mor om saken?

- Ja, sade Emanuel oeh sRg rätt ut i luften, hon säger,

att jag bUr ge henne hela pßsen ooh att en gßng kommer jag att

ropa pR konfektpojken, köpa en pßse till ooh sen smita ut i

kafeet oeh lämna henne ensam med konfekten hela mellanakten.

Det blev tyst, oeh sR sade jag:

- Naturligtvis har din mor rätt. Hon har alltid rätt,för

hon är kvinna - liksom Astrid.

Vi sßgo pR varandra ooh i den blioken lag allt det goda

oeh vaekra samfdrstand, som rßtt mellan världens alla män frßn

urminnes tider.

- God natt dR, sade Emanuel ooh sR försvann hans ißnga
smala fßtter genom dörrüppningen.

Jag släekte ljuset oeh beredde mig att somna, dR det

knaekade i dentunna brädväggen oeh jag horde Anna-Claras

gälla flickröst:

- Jag har hUrt alltihop vad ni har sagt!

Varfõr ska den där Astrid ha en hei pßse konfekt, när jag

bara fRr en sRn liten, liten bit?

Livet är fullt av underbara frßgor. Man reder sig bäst

genom att ieke fSrsßka besvara de värsta. Oeh därför ropade

jag tillbaka:

- En flicka, som är sR liten som du, skall sova sa här

dags pR natten. Tyst nu.
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Och sR blev det tyst.

Men när Anna-Clara en gßng blir sexton Rr, fRr hon all-

deles säkert en hei pßse konfekt ooh inte bara en liten bit.

Men den pßsen fRr hon aldrig av sin bror Emanuel.

Fosterlandskärlek oeh internationalism

Sveriges kommunistiska parti utgßr i all sin verksamhet

frßn den egna arbetarklassens ooh det egna folkets intressen.

I princip ooh praktik försvarar partiet den nationella fri-

heten oeh företräder obetingat den uppfattningen, att den

socialistiska omdaningen i vßrt land mßste vara det svenska

folkets eget verk.

Sveriges kommunistiska parti ooh dess ungdomsförbund har

djupa rötter i svensk frihetsrörelse. Den svenska överklassen

har dock alltid sökt ta monopol pa känslan för fosterlandet

oeh samtidigt frßnkänna den kommunistiska delen av arbetar- *

rörelsen dess svenska hemortsrätt. "Eftersom kommunisterna

är internationalister kan de inte vara fosterlandsvänner",

säger de antikommunistiska propagandamakarna.

Vad är dR sant ooh osant om kommunisternas patriotism

oeh internatonalism?

Det finns ingen motsättning mellan känslan för det egna

fosterlandet ooh den socialistiska internationalismen. I vRr

tid är arbetarklassens patriotism oskiljaktigt förbunden med

internationalismen, som gRr ut pR vänskap ooh broderskap med

alla folk. Ur arbetarklassens internationella sammanhßllning
i kampen mot utsugning, för socialismen, framspringer en varm

önskan att se sitt eget folk gR framat pR det sociala fram-

Rtskridandets väg..

Kommunisterna är sanna patrioter. Sann patriotism är

djup kärlek till det egna fosterlandet, det egna spräket,den

egna litteraturen oeh den egna nationens bästa traditioner,
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som g&tt i arv frŽn släkte till släkte. Kärlek till den egna

nationen, patriotism, har inget gemensamt med den borgerliga
nationalism som genomsyrar storfinansen. Den borgerliga natio-

nalismen uppammar a ena sidan fiendskap mot andra länders folk,
särskilt mot folken i de socialistiska länderna, samtidigt är

man beredd att rasera vžr urgamla självständighet oeh över-

lämna till internationella finansmonopol bestämmanderätt Hver

südant som endast svensk riksdag tidigare kunnat besluta om.

Kommunisterna, som aldrig varit likgiltiga för foster-

landets Ude, kämpar beslutsamt ooh konsekvent mot sžväl de

svenska som de utländska finansmonopolen som nu attaokerar

v&r nationella suveränitet. Denna kamp är proletär socialis-

tisk internationalismi handling. De politiker ooh finansmän

i Sverige, som nu vill driva in v&rt landi EEC med de konsek-

venser detskulle f& av f&rlorad suveränitet, neutralitet oeh

alliansfrihet, harinte rätt att beteekna sig som vare sig

nationella eller patriotiska. När dessa krafter sedan sbker

framställa EEC-politiken, som g&r ut p& handelsbloek ooh han-

delskrig - oeh p& längre sikt avser att driva in oss i Atlant-

pakten - som internationalism, s& är detta inget annat än

lögn ooh bedrägeri oeh en spekulation i sympatier för den in-

ternationalism man i andra sammanhang söker misstänkliggöra.

Kommunisterna är sanna internationalister. Detta inne—-

bär att de utan prutmßn motsätter sig varje'ferm av inter-

nationellt förtryck, antingen detskulle gälla andra länders

förtryck av det egna landeteller det egna landets förttryek

av andra länder.

Under det andra världskriget, dR det nazistiska barba-

rist utgjorde ett dödligt hot mot oivilisationen, kämpade

arbetarklassen oeh folken med kommunisterna i spetsen för

försvaret av sina länder. Den koalition som d& uppstod mellan

folken mot hitlerismen var uttryok för en kämpande internatio-

nalism. Historien skall inte glömma vilka klasser oeh partier

de tillhörde som svek i kampen mot hitlerismens imperialis-

tiska erövringar. Ocksä i Sverige fanns de som när nazismen

hotade oss, ville sälja sina företag till Hitler, flyttade
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bankkontor till USA ooh lastade sina lustjakter für att ald-

rig mer ütervända till fosterlandet. Men dessa personer hörde

inte hemma hos arbetarna ooh kommunisterna, utan de fannsi

borgerliga partier oeh p& samhällsstegens hbgsta topp.

SYeriges kommunistiska parti är liksom alla kommunis-

tiska partier, självständigt ooh likaberättigat gentemot

andra partier. Det utarbetar självständigt sin politik uti-

fr&n vžrt lands fdrh&llanden. Det befinner sig samtidigt i

en frivillig enhet med andra kommunistiska partier, en enhet

som är framsprungen ur den gemensamma kommunistiska världs-

Rskßdningen gemensamma m&l. Detta m&l äri dag

främst att trygga en fredlig samlevnad mellan folken oeh i

en framtid, när alla folk slagit in p& fram&tskridantets ooh

socialismens Täg, skapa en världsomfattande gemenskap av alla

fria folk. (Ny Dag 1963.)

\&nniskans behov av mineral har uppmärk-

sammats fHr lite

(Av doc. Alfred Rslander)

V&ra kulturväxters behov av mineralnäring hari stort

sett klarlagts under mer än sekellßng intensiv forskning,

även om tusentals forskare än i dag sbker lösa detaljproblem.

V&ra husdjurs mineralbehov har även under n&gra Artionden

tilldragit sig stort intresse, oeh mineralfodring är nu all-

män hos

Människans mineralbehov har föga uppmärksammats. En följd

av denna underlžtenhet är att karies är allmän inem de humida

omr&dena av världen, där kosten blir mineralfattig.

Att uttforska speoiellt tändemas näringsproblem fordrar

särskild teknik. Vid utforskande av näringsfr&gor är använd-

ning av smž gnagare som försäksdjur mycket populärt. När det
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gäller tändemaa näring är de olämpliga.

När t.ex.en hamaterunge är s& utveoklad att den kan tas

fr&n modem oeh aättas p& fbradkskoat är tändema heit eller

i det närmaate heit utväxta. Oeh det är permanenta tänder.

Vid ett Tanligt föraßk f&r man till resultat den varierande

kostena inverkan pž fullbildade tänder, inte pž växande tänder,
vilket akall utforskaa. Ooh varierad kost under tändernas

utväxande, d.v.a. under digivningaperioden fordrar en inveek-

lad teknik. En digivande hamsterhona fordrar nämligen myoket

riklig fullvärdig kost. I annat fail hiir hon kannibalisk ooh

förtär aina ungar.

Barn däremot är Idealiska fdraöksobjekt. Man kan bbrja

med den havande modem oeh fortsätta under amningen. Till

bamet kan mineralnäring ges redan vid f& veekors žlder. Tän-

dema utveoklar sig s& l&ngaamt, att endast en ringa daglig dos

är behOvlig. Ooh resultatet framträder fürat p& mjölktänderna

ooh sedan p& de permanenta tändema.

Den enda olägenheten med bam är, att resultatet inte

framträder fßrrän efter flera &r. Det fordras t&lamod. Men

resultaten blir mycket p&litligare.
Enligt officiella beräkningar betungar karies det svenska

samhället med minst 300 miljoner kr. &rligen. Redan fßr flera

&r sedan uppgjordes ett forakningaprogram fßr en kostnad av

mlndre än 50.000 kr.pr.&r. Forakning bör IBna sig.
Entand är levande vävnad, inte dßd materia. Oeh entand

är en ajälvständig individ som utväxer nr käken p& ungefär
samma aätt som en växt växer upp ur marken. En tands utveek-

ling kommer därftiratt lyda under kända näringsfysiologiska
lagar.

Oeh det har klarlagts, att varje organism, som startar

att växa under inverkan av optimala tillväxtfaktorer, inklu-

aive tillgŽng p& alla behßvliga näringsämnen, utveoklar sig

normalt. Därav följer, att entand som utvecklas under full-

näring blir en normaltand. Ooh en normaltand är kariesfri.

Detta visar v&ra viida djur, aom alltid eller nästan alltid

har karieafria tänder. De lever i en naturlig miljß med till-
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fredaställande tillgßng pR tandnäringsämnen. Detsamma gäller
endel "viida" människor.

Vi lever i en artifioiell miljö.

Den civiliserade männiakan däremot lever i en artifi-

ciell miljö pR en mer eller mindre artifioiell kost, som Kr

fattig pR tandnäringsämnen. Tänderna blir svältfödda oeh

dßligt utvecklade. Karise blir därför alla&n, aärakilt inom

humida klimatomrßden, d&r de odlade grödorna blir fattiga pR
tandnäringsämnen.

Den pR tandnäring undermßliga kosten mßate - ooh detta
Kr imperativt inom humida klimatomrßden - förbättras genom

tillskott av tandnäringaämnen, sR att tändernas fullnäring
uppnßs. Denna tilldelning av tandnäring bör börja hos modem

m&nader före bamets födelse ooh fortsätta under amningen.

Barnet kangea minimala mängder tandnäring redan vid nßgra
fR veekors Rlder. Givema ökas ißngsamt ooh bör vid uppnßdda
tvR Rrs Rlder utgöra omkring 2 gram pr dag.

Tilldelning av tandnäring m&ete därefter, liksom tidi-

gare, ske kontinuerligt utan uppehßll till desa alla tänder

bildats. DR utväxer enligt tjugoßrig erfarenhet naturliga

tänder, som är mycket resistenta ellerimmuna gentemot kariea.

Det tõrde därefter vara förmßnligt att fortaätta med tillskott

av tandnäring livet ut. o

Vi lider av allmän mineralbriat i vRr kost. Som fullgod

tandnäring har ett berikat beiimjölanvänts under mer än 20

Rr. Karies är en bristajukdom, som kan förhindraa genom full-

god tandnäring. Forakning pR tandnäringaemradet bör atarta.

Den borde ha startat redan Rr 1948.
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vßrt dagliga bröd

Fet av bröd?

(Doc. Stig Larsson)

"Bröd är inte bra, för det blir man fet av" - det är en

klycha, aom verkligen användes för mycket. Den upprepas sR
ofta av alla möjliga dilettanter i press oeh kvasivetenskap-

liga böoker att folk börjar tro pR den. Sanningen är, att man

blir fet av all mat, om man äter för mycket, men det finns

ingen anledning att göra just brödet eller nßgot annat födo-

ämne till syndabook. Den som vill banta mßste minska hela

kaloritillförseln ooh framför allt motionera ordentligt. NR-

gon annan effektiv väg till viktminskning än minskat matintag

oeh ökad motion finns inte vid den typ av övervikt man van-

ligen möter. Det hjälper varken med piller eller med pulver.

"Ett gott nyttigt matbröd" önskar Tandvärnet. Ett mat-

bröd, nära nog osötat, som inte häftar vid tändema vid tugg-

.ning, som ger tändema motion genom sitt tugg ooh som sist,

men inte minst är näringsfysiologiskt rätt sammansatt.

I Tandvärnets strävan att minska det ständiga mellan-

mßlsätandet av kakor, bullar ooh sötsaker ingßr som en väsent-

lig del, att huvudmßltidema ger tillräcklig mättnadskänsla.

Speoiellt viktigt är detta med morgonmßltiden. Att fR ett

värdefult bröd som väsentlig bestßndsdel i m&ltiderna ett

mycket stort önskemßl.
Mellanm&ltider, som speoiellt barn med stor livslust dR

oeh dR kan behöva, kanges i form av smörgßs med värdefullt

pßlägg. Smörgßsar kan gärna tuggas oeh sväljas utan att klunkas

ned med nßgon dryok.
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Växtfynd som är 170 milj.&r gamla

Surakajkällan vid byn Kinziabajevo 1 den basjkiriska

sovjetrepubliken har heit plötsligt blivit internationellt

känd. Nyligen fänn man i kallan stycken av stenkol oeh jäm-

malm med talrika växtfossil fr&n skilda geologiska epoker.

Det är en verklig guldgruva för paleobotanikerna som här redan

har pžträffat ett hundratal olika arter oeh sorter av utdöda

växter fr&n palmer oeh ormbunkar till de nutida oypressemas,

avenbokamas, Ibnnamas oeh kastanjernas föreg&ngere. N&gra
av växtfynden är 170 miljoner &r gamla.

Meteor innehöll nickel

Undersbkningen av en stor meteoritvägande ca. 100 kg.,

som den ryske geologen Nikolaj Chaban pžträffade sommaren 1962

nära byn Budulan i Tjita-omr&det, har nu avslutats. Den visade

sig vara en mesosiderit, en rätt sällsynt typ av stenjämmeteo

rit. Den inneh&ller en stor mängd nickeljäm, inbakat i sten-

massan eeh skall nu infbrlivas med vetenskapsakademins sam—-

lingar.

Glimtar fr&n finnbygden

(Per K&rberger)

Efter en klar ooh kylig natt bdrjar gryningen rödpensla

horisonten i öster. I Õlas hage sätter en hundi att jaga med

ett fint, nästan visslande skall, som i den fuktmättade stilt-

jen hörs förbluffande väi. Det är älgtid, men den jaktintresse
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r&de säger mig, att det Kr hardrev.

Vid foten av Hammarn flyger en tjädertupp npp med ett

förfärligt brak. Drevet har tystnat. FHr en stnnd hänger
tyetnaden tung över bergasidan. S& knäcka en gren i akogs-
kanten. Ögonblicket efter hUra ett dämpat, kacklande läte,
inte alldelea olikt en tjäderhönas aignalerande p& ungarna.

Tankama g&r tillbaka till en höatdag fbr n&gra &r aedan,
d& jag mõtte Alcea palmatua - älgen - vid Nymana myrodling.
Med akuffMde rõrelaer banade aig en älgko väg genom ett alynge
av aap oeh sm&granar. Ute p& moaaen atannadehon. Stod d&r

högreat oeh mörk, avängde p& öronens lurar. S& vred hon p&
huvudet med den krumma mulen, spanande in&t akogen. Detkna-

kade grenar. S& komi vilt skritt - älgtjuren. Han avepte
förbi oirka 50 meter fr&n den plats, där jag stod. Kon blev

st&ende att vädra &t Skolberg till. Efter n&gra minuter fUljde

hon efter den akovelhomade, fast i makligt tempo. Det var

ultrarapidrörelser. Aldrig skall jag glõmma de vaokra djuren

vid den lilla myrodlingen - älgakattad utmarkaal&tter aedan

m&nga &r.
Det finne mßnga olika aätt att fõrdriva en solig hbat-

aõndag p&. Underteoknad hade tillfälle att fblja med p& en

trevlig biltur genom Värmlanda öatra finnakogar. Stina bjöd

p& akjuta. M&let för v&r reaa var hennea trevliga fäbodstuga

i Ennarbolasätem p& akogen Baterut fr&n hemmanet Ennarbol i

Norra Ny sooken, Klarälvdalen. Vägen dit är bruten aedan nSgra
&r tillbaka. Man kan žka bil ända till atugknuten. Det är

slut med l&nga vandringar Bver kärr ooh moraa fržn bygden till

sätem. Efter härligt kaffe ooh smörg&aar bes&ga samtliga

säteratugor, dock endaat utvändigt, ty kullorna hade vänt

till bya efter sommarena krßtterlull ooh yatande. P& fäbodatu—-

net prunkade sommarena aiata blommor. Guatav H&ks atuga ayntea,

tärd av tidena tand, som det heter. Troligen vallena äldata

byggnad, Där fanna ett parintreaaanta aaker: apiaelhällen

fr&n 1771 aamt en kärlhylla, som kanake saknar ain like.

När jag fr&n Holmberg bliokade ut bver vildmarkerna ooh

a&g andra berg p& avat&nd, fUmam jag mer än annara min egen
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litenhet inför det stora, oändliga i naturen. Ett svindlande

vaokert panorama. Här oeh där i bergssluttningarnas allvar-

ligt mürka furugrönska ljusa fläokar inkastade.

Ser man närmare efter, kan man mitt i den ljusa fläcken

upptäoka en liten gr& prick. Det är enataka finntorp eller

säterstugor med en liten žkerlapp omkring -en sädesteg eller

ett potatisland.

Sedan vi njutit nog av skbnhetssynerna - björkarnas gula

flammor stämmer en till andakt - žterstod s& Rtertžget. Finn-

markabitna reaenärer vände till bys. Vägen ditupp är

backig, p& endel atällen stenig, men den som en gžng varit

där, han längtar dit igen. Att färdaa omkring däruppe ide

milavida akogama bland deasa finntorp, vilka ligger som öm-

nästen p& &aama, är en upplevelae man sent glbmmer.

Str&vt&g i Estland.

(M. Erenberg-Janason)

Jag ville beabka en by 40 km fr&n Tartu, där jag har

aläktingar. Egentligen var det den lilla vaekra &n Kääpa, p&

vara atrand de har sin gžrd, som lookade mig. Med Kääpa ooh

dess omgivningar är nämligen mžnga vaekra sägner om esternas

sagohjäite, Kalevipoeg, fbrknippade. I Estland berättas mžnga

sägner,oeh sjunges m&nga folkvisor om Kalevipoeg. Han säges

ha varit en konung i Estland under hednatiden oeh prisas mycket

fbr sin styrka oeh sin fHrm&ga att fdrsvara sitt folk mot

utländska inkräktare. Kalevipoeg har vandrat ocksß vid Kääpa

i foma tider. Ännu visar folk hans fotsp&r, där han gŽtt

fram, ooh märken efter hans kropp, där han sovit p& marken.

Till mina aläktingar kom jag tidigt p& eftermiddagen.Jag

blev bjuden p& kräftor, som &ts där varje dag hela aommaren

ooh hßsten igenom, ooh aom kunde fßngas med bara handeni

Kääpa-Žn. S& skyndade jag mig till den bro, som leder över
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Kääpa. St&r man pž bron, dŽ det är vackert vader, kan man se

nžgot av metall blänka pž Rns botten, oeh det är ingenting
annat än Kalevipoega svärd. Kalevipoeg hade en gžng lagt
sig p& Kääpas strand oeh somnat. Hans dyrbara svärd 18g
bredvid. Hans argaste fiende s&g detta, oeh under Kalevipoega

djupaste sömn kom han oeh tog svärdet oeh ville fly. Men

svärdet var för tungt för honom. D& han vadade genom Bn, vak-

nade Kalevipoeg. Nu blev hane fiende rädd oeh orkade inte

längre bära avärdet utan släppte det mitt i strömmen, ooh där

ligger det än oeh blänker, men ingen kan lyfta upp det. S&

förtäljer aägnen.

Ifržn Kääpas vaekra stränder fortsätter jag efter ett

pardagar mot öster till den stora insjön Peipus. Jag vandrar

norrut, ibland gžr jag p& strandeni den mjuka vita sanden,

där varma v&gor skbljer mina fbtter, ibland klättrar jag upp-

för de väldiga sanddynerna ooh g&r uppe p& landavägen. Till

höger ser man vatten, s& ißngt blicken nžr; till vänster har

man l&glänta ängar oeh bakom dem mörka, stora skogar. Vägen

g&r genom flera fiskarbyar, som är mycket intressanta. De är

nämligen typiska gatubyar, d.v.s. de sm& boningshusen stžr

tatt intill varandra p& ömse sidor om bygatan, omßlade ooh

blekta av sol ooh regn. Här bor mest ryska fiskare. De fßngar

bl.a. mycket nors. Norseni Peipus är en liten, nästan ge-

nomskinlig art, som blir bara 5 till 6 cm ißng, oeh som luk-

tar mycket illa. Den finnsi stora masaor ooh ätes färak med

skinn oeh ben. Men huvudsakligen torkas den i särskilt byggda

torkstugor ooh förvaras sedan i förr&dshus liksom hö i väldiga

högar. Norsen ätes sŽ p& vintern av bžde människor oeh djur

oeh är mycket närande. De som tillhör grekisk-katolska kyrkan,

använder den torkade norsen som mat under fastan.
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Karl Xl:s barndom

(C. Grimberg)

Karl XI var som bam klen oeh sjuklig. Han pl&gades
mycket av huvudvärk, ooh det troddes rätt allmänt, att han

leke skulle f& leva länge. Om nßgot särskilt stötte till,
s&som när han fiok kopporna, var man mycket ängslig vid hovet,
s& "delikat" som den unge konungen var. Men taok vare moderne

ooh riksförmyndarnes omsorg om hane hälsa stärktes Karis

krafter, ooh vid sin myndighetsförklaring &r 1672 var han

en spänstig ooh härdad yngling. Hans största nöje var viida

ritter, Jakter oeh krigarliv. Man sade om honom, att han

hellre sällskapade med gamla generaler än med de skönaste

unga damer. Se honom t. ex. vid den stora fältövning, som

hBlls p& Ladug&rdsgärdet hösten 16721 Den unge konungen bodde

i ett täit oeh gjorde tjänst som ryttmästare under riksmarsken

Karl Gustav Wrangele överbefäl.

"Striden försiggiek", berättar en fransk diplomat, "under

stark bl&st oeh med de rödaste näsor jag sett. Riksmarsken

satt till häst men fiok ett giktanfall samma afton: han tžl

ieke hästens rörelser ooh kan ioke mera kommendera en arm%.

Konungen sitter till häst fr&n morgon till afton. Han kommer

för att med hatten i händ emottaga order av riksmarsken ooh

gör denna tjänst med ett utomordentligt stort nöje. Drottnin-

gen satt pR en klippa i blßsvädret med sina damer. Just som

anfallet begynte, kom storm oeh regn. Drottningen satt av

artighet stilla en stund men m&ste snart taga till flykten.

Hon v&gade ioke sätta sig till häst för kanonelden; oeh s&

fick hela skaran vandra till fots i smutsen ooh kom hem som

frŽn ett bad. I g&r stormades fästningen; damema äskädade

det, klädda i pälskläder. Fästningen erövrades, oeh garni-

sonen blev f&ngen.*
Som ryttare lade Karl i dagen en oförvägenhet utan

gräns. En g&ng r.d han frßn Sk&ne till Västmanland pä tre

dagar. Han var stor hästvän, oeh nägra av hans ädlaste sprin-

finnas ännu förevigade av Ehrenstrahls pensel p& Grips-
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holm. Där ser man "Brillant*, som Karl fßtt i present av Lud-

vig XIV, ooh som bar honom 1 slaget vid Lund, sedan "Thotten"

fßtt sig en kula för pannan. Där finnas ooksß bilderna av

"Lille Engländaren", "BIR Tigern","Pegasus", "Monarcha" ooh

"Kortom", favoriten framför alla andra.

Det var nästan alltid nßgot vilt i Karis skämtsamma

pßhitt. Särskilt roligt hade han av att spränga i sporrsträck
mot nßgon av sina fßljeslagare, sätta sin fot under hans

stigbygel ooh lyfta mannen ur sadeln samt med en stöt för magen

förpassa honom frßn hästryggen. En gßng lät han vid en mßltid

lägga handgranater av papp under bordet oeh faten för att med

Oxplosionerna roa (!) främmande offieerare ooh sändebud, som

han bjöd pR middag.

I Upplands ooh Västmanlands skogar jagade Karl bjöm ooh

i Stockholmstrakten varg oeh 10. Ännu funnos nämligen dylika
rovdjur där - ja sR sent som 1833 skötos de sista lodjuren,
tvR stycken, i nuvarande Humlegßrden. Nästan vart Rr var

konungen pR orr- eller "tjäderhaneleken" i trakten av Kungsör.

I sina almanackor har konungen samvetsgrant uppteeknat

aina bedrifter pR jaktstrßten. sR berättar han t. ex. Rr

1689; "Den 8 november var jag, min son Karl oeh prins Fredrik

uppß jakt i Djurgßrden ooh bekommo 10 vargar i stora Lop-

kärrsbaeken, men tvenne sluppo. De hava ihjälrivit 5 djur."
Rr 1691 skriver han: "Den 4 januari efter aftonsßngen var

jag pR jakt i Djurgßrden efter 5 loar, som voro i Valdemarsön,

varav vi bekonuno3. Den 5 voro vi Rter där igen ooh sökte

efter dem mera; dR voro de utgßngne."
I Smßland oeh annerstädes jagade konungen älgar, hjortar,

rßdjur oeh vildsvin. Man märker detsanna jakthumöret i föl-

jamde lilla dagboksanteokning för den 22 september 1690: "Jag

vari Djurgßrden riden oeh hörde hjortame ropa."

överhuvudtaget vittna konungens almanacksanteckningar om

livligt intresse för djurliv ooh annat märkligt i naturen.

Han nedskriver t. ex. den 27 juli 1696, att "stalldrängen

Anders Eek tog med böndemes tillhjälp, som körde hö, en vit

ekerre vid Kungsbarkarö ooh bragte honom hit till Kungsör
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levandes. Ekorm är krit-vit oeh haver rßda Bgon." Detta fail

av den naturföreteelse, som kallas albinism, blev pž konungens
befallning avbildat av konterfejame Krafft ooh Ehrenstrahl.

Som exempel pŽ Karis intresse fßr andra märkvärdigheter
i naturen m& anföras fßljande lilla anteekning: "1961, april

28, gav min gem&l mig smultron, som voro växte uti v&r träd-

gžrd här haft haver."

P& sina jakter var Karl flere gžnger illa ute. En g&ng
hade en varg redan huggit tagi foten pž honom oeh bitit

igenem stßveln, d& han lyckades döda honom med sin varja. En

annan g&ng bände det, att en sKrad bjßrn stßrtade mot honom.

Redan hade det ursinniga djuret rest sig pž bakbenen för att

sl& ned ynglingen, d& hundama kommorusande ooh angrepo bes-

ten, s& att Karl undkom.

Hade vaokra föreskrifter varit nog fßr att gßra en

människa till ett mßnster av dygder, s& borde instruktionerna

fßr Karis guvernör oeh lärare ha bragt bamet bra nära full-

kompligheten. Man borde, fßreskrevs det, i honom inpränta

framför allt gudsfruktans, klekhetens, rättr&dighetens, ädel-

modets, tapperhetens eeh m&ttlighetens dygder - ej sK litet

att bßrja med. Dagligen skulle han gßra sin bOn p& knä, oeh

intet otidigt skämt finge i hans närvaro till&tas. Tvenne

därtill utsedda riksr&d skulle var dag sitta till bords med

konungen oeh "underh&lla honom med tjänlige diskurser*.

Lyekliga barn!

I själva verket lämnade dook resultatet av Karis Xl:s

uppfostran mycket övrigt att Bnska. Visserligen hade ingen

n&got ont att säga om hans seder, oeh en stark rättskänsla

oeh sanningskärlek präglade hans handlingar, men han vari

hßg grad egenvillig oeh hade ieke f&tt lära sig att behärska

sitt "hetsiga, prompta ooh levandes gemßt". Vid vapenövningar

kunde man f& se honom offioerare med flata varjan xring

Bronen, ja han tog ibland till handgripligheter mot rikets

hßgsta män.
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Studenthandbok för Uppsala

Rundvandring 1 Uppsala

Studenten, som en septemberdag fdr första g&ngen anländer

till Uppsala, lär sig snart nog hitta i stadens mera centrala

delar ooh fržn bostaden till matstället, nationen oeh den egna

institutionen eller föreläsningssalen. Men sedan stannar det

ofta vid detta. Fr&gar man en Uppsalastudent, som vistats i

staden nžgra &r, efter en institution ellergata, som ligger
Ütet pž sidan om de stora str&ken, f&r man förv&nansvärt ofta

ett: "Detvet jag inte" till svar.

Fbljande sidor avser att i stUrsta korthet ge nžgra upp-

lysningar om själva staden Uppsala.

Fyris&n delar staden

i tvž hälfter, som av &lder haft ganska olika karaktär.

P& den l&ga bstra sidan slog kbpmän ooh hantverkare sig ned,

oeh hit förlades i nyare tider större delen av de industrifö-

retag som växte uppi staden. P& västra sidan däremot fdrlades

Domkyrkan p& utlbparen av den mäktiga grus&sen ooh kring den

växte upp en rad byggnader, mer eller mindre direkt knutna till

det kyrkliga livet. När skolor oeh i sinom tid universitetet

kom till, var det naturligt, att dessa institutioner fbrlades

inom kyrkostaden. Denna olikartade karaktär hos de bžda hälf-

tema är ännui v&ra dagar mycket utpräglad. S& gott som alla

institutiener ooh byggnader, som hör till universitetet ooh

det akademiska Uppsala, är belägna pR den västra Rsidan.
Dessutom ligger där Rudbeoks oeh Linnas gamla botaniska träd-

g&rd oeh under trettioteJ.et har tillkommit Stiftelsen Uppsala

Studentbostäders hus.

Det hr därför ocks& pž den västra sidan av &n som v&r

rundvandring lämpligen bör börja oeh som utg&ngspunkt kan vi

välja Universitetshuset. Det utgör centrum i det komplex av

byggnader ooh institutioner som tillsammans bildar Uppsala

universitet. Utom ett antal föreläsningssalar, som begagnas

av teologer, jurister ooh humanister, inneh&ller det huvud-

delen av universitetets fbrvaltningslokaler ooh aulan, fest-
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salen, där alla akademiska festligheter äger rum. Det är här

som universitetet om hösten hälsar de nya studenterna välkomna,
ooh här försigg&r under utvecklande av all

som Uppsala kan uppbjuda, professorsinstallationer, rektor-

skiften ?ch doktorspromotioner. Men här h&lles även konserter,
soareer oeh föredrag.

Utöver allt detta finns ytterligare ett par lokaler som

förtjänar omnämnande. I källaren har inretts ett tževligt ooh

billigt "Caf4 Alma", som är en omtyckt till-

flyktsort under hžltimmar ooh raster. TRr är studentkžrens
utländska tidningar ooh tidskrifter utlagda, ooh mßngen stu-

dent, som arbetar p& institution eller bibllotek, besöker nu

universitetshuset för att drioka sitt förmiddagskaffe. Högst

uppe pž vinden ligger en ritsal, som nu ofta användes för smž

intima konstutställningar, anordnade av Studenternas Konststu-

dio.

En utmärkt utblick

över staden har vi fržn universitetets stora trappa ooh

ser ut över en rad byggnader av intresse för studenten.Framför

Demkyrkans mäktiga västfasad reser sig Gustavianum med sin

karakteristiska kupol.

Nedanför Gustavianum ligger en byggnad, som innehßller

institutienen för psykologi oeh pedagogik samt historiska

institutienen.

Botaniska trädgžrden
med de botaniska institutionema utgör bakgrunden för

studenternas ärliga vžrfest oeh under senare ž.räven för de

klassiska dramer, som uppförs här i det fria under medverkan

av studenter.

Artillerigärdet

p& artilleriets gamla övningsfält omedelbart söder härom,

är e±iav de nyaste eeh modemaste stadadelama.

Härifr&n tar vi oss ned längs Sjukhusvägen till ett annat

institutionseentrum. ligger studenternas gymnastikhus oeh

tennishall med bastu oeh simhall. Längre söderut i anslutning
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till Stadaträdgßrden ligger Studentemas idrottaplats, den

förnämsta 1 ataden.

Vid Svandammen ligger ocksß Fluatret, visserligen ingen
akademiak institutien, men dock ett ställe aom spelar en stor
roll i atudentemas liv om v&ren.

Händ ela- oeh industristaden

Efter denna anabba vandring genom det akademiaka Uppsala
kandet vara pR plata att pßminna om att Uppsala i vßra dagar
leke endast är den lilla universitetastaden, vars liv heit är

koncentrerat omkring univeraitetet ooh studenterna ooh aom

lever mer eller mindre likadant aom den gjort genom Rrhundra—-
dena. Uppsala i vßra dagar är nämligen vid sidan av att vara

universitetsstad ocksa en blomstrande ooh snabbt framßtgßende
handels-oeh induatristad.

Av Rlder har ataden genom sitt läge aom oentrum i Svea-

landakapen varit en betydande handelaplata oeh nßgra av de

för staden typiska industrigrenama, som tegelbruk ooh kvarnar,

har även myokt gamla anor.

Trots detta var stadena invßnarantal ißgt oeh hiilisig

längre ungefärligen oförändrat. Det var sR till exempel under

nästan hela första hälften av 1800-talet nßgot över 5.000, men

ett stycke in pR andra hälften av 1800-talet nßdde den modema

industrialiseringen även Uppaala oeh staden började anabbt

växa. Invßnarantalet är nu drygt 80.000.

En främling som kommer till Uppsala för första gßngen ooh

gör" staden efter det vedertagna programmet, kan mycket väi

lämna staden utan nßgot intryok av att ha besökt en betydande

industristad. Detta beror pR den tidigare omtalade tudelningen.

Över hela den östra hälften är industriföretagen, större

oeh mindre, ganska jämnt spridda, men med en viss koncentra-

tion till nßgra omrßden. Det atörsta oeh mest framträdande

ligger i stadens södra delar.

NRgot för Uppsala karakteristiska är de m&nga smR verk-

städer, ibland av hantverkskaraktär, som ligger inne pR bak-

g&rdama utmed nßgra av de stora huvudgatorna eller rärmast

angränsande gator.
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Utmärkande för Uppsala-industrin är för övrigt att den
Rr mycket m&ngsidigt sammansatt oeh att den i pŽfallande hög
grad inriktat sig pž högförädlade specialprodukter. Det finns

i staden en hei rad medelstora företag, som exporterar sina

specialprodukter över hela världen.

Ett centrum

har den borgerliga staden i Stora torget oeh de fyra

huvudgatoma som str&lar ut fržn det. Här ligger de stora

affärsföretagen, de flesta bankerna oeh de större kontoren

koncentrerade till kvarteren närmast torget.

Att staden har Yäxt mycket kraftigt kan man lätt konsta-

tera vid nSgra strövtžg i ytteromrždena. Praktiskt taget pa

alla kanter har stora, nya bostadsomržden växt fram under de

sista tio - femton &ren.

„
3 2. o

Uppsala universitet

Uppsala universitet är landets äldsta - oeh var länge

dess enda högskola. I början av &r 1477 utfärdades den bulla,

vari tillst&nd meddelades att i Uppsala inrätta ett "studium

generale", ooh sedan riksrßdet med ärkebiskopen ooh riksföre-

st&ndaren Sten Sture d.ä. i spetsen utfärdat

för den nya högskolan, kunde undervisningen taga sin början

7 okt. samma žr.Förtjansten om universitetets tillkomst är

främst ärkebiskop Jakob Ulfssons. Vid universitetets 450-&rs-

jubileum 1927 restes'till hans minnedet monument, som stžr
vid domkyrkan.

Universitetets medeltida historia äri mycket höljd i

dunkel. I de förvirrade*unionsstriderna, som rasade under

1500-talets första deeennier, har universitetet gžtt under,

detskulle dröja ända till Uppsala mõte 1593, innan man pA
c y

allvar sökte inöm landet tillgodose behovet av högre undervi-
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sning. Nu gällde det främst att skapa en bildningshärd för

den kämpande protestantismen. -4

Under 1800-talets tidigaaredel spelade Uppsala en ledande

roll inom den nationellt-romantiska rörelsen i Sverige, med män

som Gejer oeh Atterbom i spetsen. Universitetet kunde dž med

egna resurser uppföra sin byggnad, universitets-*

biblioteket, som dominerar staden i fonden av Drottninggatan

oeh som inrymmer den numera till mer än miljon bänd uppgžende
boksamlingen. .

Sedan riksdagen börjat bevilja medel, vidtog pž 1850-60-

-talen en livlig nybyggnadsverksamhet.
Parallellt med denna utveckling har lärarantalet, som

under de föregžende Rrhundradena hade hžllit sig tämlltgen

konälant, snabbt vuxit allt eftersom nya discipliner gjort

sig gällande.

Universitetets styrelse bygger alltjämt p& den traditio-

nella grunden. Överstyrelsen föres av en kansler. Kanslersäm-

batat är gef!!ensamt karolinska mediko-

-kirurgiska institutet,, högskolan i Göteborg, Stook-

holms ooh Göteborgs samt tandläkarhögskolorna i

Stockholm ooh Malmö. Kanslern utnämnes aY Kungl. Majjt efter

föreg&nget vai genom särskilda för valet utsedda?elektorer.

Enligt nu gällande starter av 1916 bildar samtliga professorer

den "akademiska församlingen". Denna har att välja rektor ooh

prorektor samt ledamöter i Större konsistoriet ooh drätsel—-

nämnden (funktionstid 3 žr)... Fakulteterna är fortfarande de

traditionella fyra, men den filosofiska är uppdelad i en hu-

manistisk oeh en matematisk-naturvetenskaplig sektion.
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Nationerna

Nationerna oeh nationslivet utgbr det mest markanta

särdraget 1 den nppsaliesiska studentvArlden. Med sina egna

hus oeh med sina olikartade traditioner fArgar de studentliv

oeh stadsbild. Av den nykomne stud!<ntenvAntar de en insats i

kamratlivets arbete ooh glAdje, p& samma sätt som de gjort av

tidigare studentgenerationer i nu

Redan i ordet nation ligger erinran om gamla tider. Det

p&minner om de fürsta universiteten i Bologna ooh Paris, som

bestod av ett antal nationer ledda av proouratores. Här i

Sverige blev det studenter fržn elika landsdelar, som slog sig

sammani kamratgAng, efter det Uppsala universitet žteruppst&tt
under 1500-talets sista 8r ooh de Gustavianska arvegodsen be-

fäst detunga universitetets ställning. I dessa kretsar giok

det emellertid ofta ganska hett till vid gillen oeh samman-

komster, värvid framfbrallt de nykomna fick sitta h&rt emellan.

S& sm&ningom utvecklar studentlivet stbrre fasthet oeh under

1640-talet konstituerades de fbrsta nationema. Inspirationen

härtill har främst kommit fr&n studentnatienernavid de tyska

universiteten. Pennalismen frodades emellertid starkt ooh

Consistorium fbrbjöd snart nationerna (1655), men förbudet

giek ej att upprätth&lla, varfbr man Andrade beslutet dArhAn

(1663), att varje nation skulle ha en av universitetets prof-

essorer till inspektor. Nationerna legaliserades s&lunda ooh

gjordes av Consistorium till ett ledi dvervakningenav studen-

tema. Under 1700-talet kom nationemas historia i myoket att

präglas av deras inspeotores. Man hade ofta sina sammankomster

i inspektors hem ete. Under 1820—talet tillkom s& de fdrsta

nationhusen ooh under 1840—talet som s&g de fbrsta student—-

mbssorna ooh de fbrsta nationsfanoma, grundlades mßnga av de

traditioner som formar Uppsalas studentliv An i dag.

Nationemas antal &r nu tretton.

Medlemskap i studentnation Ar obligatoriskt.

Medlemmarna i en nation, landsmAnnen; uppdelas sedan

gammalt i recentiorer, juniorer ooh seniorer. Recentior hr
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varje nykomling under sin första tid vid universitetet. Han

uppflyttas därefter 1 huvudsak automatiskt till junior efter,
vid de flesta nationema, tv& terminers fdrlopp. Junior be-

teoknar landsman med full rßsträtt beträffande nationens an-

gelägenheter. Till medlemmar av seniorkollegium väljes medlem

av nationen, vilken p& ett eller annat sätt gjort sig för-

tjänt om densanuna.Seniorkollegium utgör i Bvrigt huvudsakligen
ett utskott fbr stipendieärenden. Enligt nationemas stadgar

är seniorkollegiet, žtminstone p& papperet, även ett forum f3r

disciplinärenden.

Vidare m& nämnas, att till hedersledamöter künna kallas

framst&ende personer, vilka p& n&got sätt ha anknytning till

nationen.

Ett par gžnger per termin kallas alla nationens medlemmar

till allmän sammankomst i närvaro av inspektor för att dryfta

nationens affärer oeh välja sina ämbetsmän ooh diverse utskott.

Dessa ämbetsmän är främst förste kurator, andre kurator,

bibliotekarien ooh skattmästaren, klubbmästaren oeh klubb-

mästarinnan.

FBrste kurator är nationens hõgste styresman. Han skall

fßra nationens talan, vara värd vid dess fester samt ordförande

vid landskap ooh i senierskollegiet, vars ärenden han förbe-

reder. Han tar även emot recentiorema vid inskrivningen oeh

st&r liksom Hvriga ämbetsmän i gSrligaste m&n till tjänst med

upplysningar om universitet oeh nation.

Nationens finanser oeh fastigheter handhas av skattmä.sta-

ren oeh andre kurator. Skattmästaren, en äldre landsman, väl-

jes p& längre tid samt handhar nationens fonder ooh fastigheter

Andre kurator handhar de lõpande ärendena. Arbetsfßrdelningen

mellan skattü&staren ooh andre kurator är myoket olika p& de

olika nationema. Vid skattsßatarens ooh andre kuraters sida

finnsen drätselnämnd eller ett fßrvaltningsütskott. Xven p&
denna punkt är fBrh&llandena olika p& olika nationer.

Nationens bibliotokarie har vid skötseln av nationens

bibliotek vid sin sida biblioteksutskott.

Klubbmästaren ooh klubbmästarinnan är givetvis tv& hbgst
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viktiga personer. De ordnar alla nationons fester, vilket vid

de stora klang- ooh jubeldagama är ett intonaivt oeh jäktigt
arbete. Klubbmästarinnan brukar dessutom p& ett eller annat

sätt samla natienena studentk&r till samkväm.

Vilka funktioner idretts-, s&ng-, muaik- oeh teateran-

föraren sköter tõrde ej vara av&rt att färst&. Det kan kanake

emellertid framh&llas, att de alla med stor nyfikonhot skär-

skßda den nykomna kullen fbr att uppapžra eventuella talanger.

M&*dessa nu gälla fotbollsplan eller tilja oeh tribun.

I vardagalag erbjuder nationen sina medlemmargoda klubb-

lokaler. Här kan man samlaa efter dagena m&ltider, diakutera

dagshändelser ooh läaa tidningen. Varje nation h&ller de

fleata av aina hemortatidningar aamt deasutom de stora Stock-

holma-tidningama. P& natienen kan man deasutom f& tillfälle

till ett parti sohaok, bräde eller ping-pong. Fbr den musika-

liake at&r musikinstrument till förfogande.

De dagar, som för mžngen kanake kommer att atanna längst

i minnet, hr väi emellertid de, d& nationens stora fester g&r
av stapeln. Fbrutom dessa fester har varje nation sin bmt

v&rdade Kalmaritema har sina koppkaffefestor,

norrlänningama spisar aurstrõmming oeh värmlänningar ooh

götebergare uppger sig hylla ljusdrottningen 05.00 p& Lucia-

-morgonen.

Vid de flesta fester har varje nation sina traditienor

av nyare eller äldre ursprung. P& mžnga nationeranaer man

det läs&r förfelat, d& nationateatem ieke presterat ny-eller

urpremiär p& n&got spel, detta studentemas apeeifika utslag

av soenkonst.

Vissa IHrdagar anerdnaa p& nžgen av nationema kavajdans.

De flesta nationer har handl&nekassor, vilka handhaa av

andre kurator. Vid flera nationer har man deasutom l&nefonder,

avsedda f&r l&n
Tre nationer har särskilda studentbostäder, de allra

flesta ett antal studentrum i själva nationshuaot.
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Univeraitetabibliotek

Univeraitetabibliotek inneh&ller oeh söker förvärva s&dan
avenak ooh utländak litteratur, som behövs för vetenskaplig

forakning ooh för högre atudier. Deas svenaka avdelning aamlar

allt avenakt tryck, vilket främst tillförea den genom regel-
bundna leveranaer fr&n tryckeriema (leveranaema inkonper
halv&ravia, varför ett avenakt arbete ej kan vara tiAgängligt
1 biblioteket förrän i regel ett halvt &r efter deaa publi-

eering). Biblioteket inneh&ller vidare en mycket ster ooh

viktig handskriftaaamling aamt ett synnerligen stort antal

karter, planacher ooh porträtt. Referenabiblioteket inneh&ller
enavaevärd del av den handboka ooh uppalagslitteratur, aom hr

behövlig för högre atudier ooh självatändigt vetenakapligt

arbete inom de huaanistiska ämneagruppema.

Läsesalama inneh&ller dels tv& atörre bord med 40 arbete

plataer för lägre atudier eeh för tillfälliga besökare, dela

omkring 230 enakilda forakarbord. Deaaa är avaedda aom arbets-

plataer för högre atudier ooh uppl&tea ansökan

hea l&aeexpeditionena föreat&ndare.
Det p& hyllema uppatällda referenabiblioteket fžr fritt

användas mot inläggande av ,aärskilda l&neskivor; encyklopedier

oeh visaa allmänna uppslagaverk fžr ej medtagas till arbets-

platsema utan m&ate användaa vid de hyllor, där de atžr upp-

ställda.Ett antal kuraböeker, lexika oeh starkt anlitade

uppalagaverk förvaraa i abaiden ooh utlämnaa pž begäran av

den vakthavande. över referenabibliotekets böeker finnes en

särakild katalog omfattande ažväl aom realkatalog,

varjämte planer över böokemaa uppatällning finnes uppaatta

vid ing&ngsdörrama.
L&n ur univeraitetsbiblioteketa aamlingar kan erh&llas

antingen för begagnande i läaeaalen, läseaalslžn, eller för

begagnande utom biblioteket, heml&n.

I bibliotekets norra flygel finnes särakild tidskrifta-

läseaal, där nyinkomna tidskriftahäften utlägges varje lördag.

Tidigare utlagda häften ligger i aärakilda fack tills žrgžngen
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blir bindfärdig. De utlagda tidskriftshäftena för

studium pž platsen. LŽn fržn tidskriftsläsesalen kan undantags
vis medgivas,svarvid hänvändelse skall göras till iŽneexpe-
ditionen.

Över universitetsbibliotekets utländska nyförvärv utges

mßnatligen duplicerade förteckningar. SŽlunda förtecknad

litteratur utställes, med viss ünskränkning, i tidskrifts-

läsesalen under tiden 15-30 varje mßnad. Önskar nžgon ižna
utställd bok, kan l&nesedel ingivas i enlighet med anvisningar

vid utställningshyllan. (Ur N.Pogodina, A. Chadeeva-Bykova,

Läseboken i svenska spržket.)

August Strindberg

(1849-1912)

Med Strindberg börjar den modema tiden i den svenska

litteraturhistorien. Han föddes 1849 i Stockholm. Efter skol-

g&ng i Stockholm kom Strindberg till Uppsala men mžste fbr

sitt uppehälles skull snart avbryta studierna (1872). Senare

försökte han sig p& som sk&despelare, lärare vid en folkskola,

journalist m.fl. Hans fbrsta författarskap var huvudsakligen

dramatiskt. &r 1872 debuterade han med dramat Mäster Olof, men

riktigt känd, beundrad oeh omstridd blev han fbrst efter det

hans roman Rbda rummet utkom 1879.
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Hemsöborna

August Strindbergs berömda skärgßrdsskildring

Det hade blivit eftermiddag, innan de givits tid att äta

eller dricka oeh sista fjärden Rterstod att tillryggalägga.
sR ißngt de kunde se, öppnade sig ett enda stort snöfält,här
ooh där med emR ründa höjningar, som voro nedsnöade kobbar;
himlen var blßsvart i ostkanten oeh bßdade snö; kr&koma kommo

flaxande utifrßn oeh drogo Rt land för att söka nattkvist;det

dßnade ibland i isen, som skulle det lika sig till töväder,

ooh skälarne hördes böla ute till sjös. Fjärden iRg öppen

för havet i östra sidan, men det syntes ingen havsvak. Miss-

tänkt föreföll ändß, att de tyckte sig höra alfßgeln "alla"

utßt havsbanden, men som de ieke hört nßgot frßn land pR
fjorton dagar, visste de ej, om fyrarna voro släokta, men det

togo de för alldeles givet mellan jul oeh nyßr.
- Det här gRr aldrig längre! yttrade Carlsson, som mest

varit tyst.

- Detska gR, sa Flod ooh sätte axeln mot kälken, men vi

ska ta i land pR MRskläppan oeh ha en bit mati oss.

Oeh därmed styrde man kosan pR den kobbe, som iRg mitt i

fjärden.

Den iRg emellertid längre bort än man trott ooh den

förändrade utseende, ju närmare man kom, men slutligen hade

man den pR en kabellängd.

- Vak förut! skrek Norman, som hade utkik, hßll av Rt

vänsterP

Kälkarne avängde av Rt vänster, mera Rt vänster ändß,och

slutligen hade man gßtt runt kobben. Den hade av sista solvär-

men eller av varma bottenströmmar kringskurit sig själv owh

syntes o&tkomlig fr&n alla sidor, Rtminstone pR kälkarne.

Skymningen föll, goda rRd voro dyra ooh Floden, som tagit

allt befäl över manövern, uppkastade genast en angreppsplan,

sR att ekan skulle stryka, sedan skjutsas ut i vaken ooh i

samma ögonblick alla man kasta sigi oeh sätta ut Rrorna. Oeh

sR blev beslutat, sR gjordes.
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- Ett, tu, tre! kommenderade Flod;ekan sköt fart, släppte
kälken föröver, vickade till oeh kistan komi sjön.

I förskräokelsen glömmer Floden oeh Carlsson, som voro

akterom, att hoppai bRt, medan Norman ooh Rundqvist räddade

sig, oeh de blevo stßende pR iskanten. Kistan var illa spikad,

fylldes med vatten ooh sjönk, innan nßgon fick besinning att

tänka pR annat än sig själv.

- Nu fRr vi gR till prästgßrden genast! befallde Floden,
som i dag var mera handlingskraftig än tankeduglig.

Carlsson gjorde invändningar, men pR Gustens frßga, om

han tyckte det varbättre att stR kvar pR isen hela natten,

hade hanintet att invända, helst, han sRg, att allt hopp om

att nR kobben var ute.

Rundqvist ooh Norman kravlade sig emellertid i land,

skreko oeh hojtade Rt kamraterna att komma efter, men Floden

svarade endast med att vifta med handen till adjö ooh pekade

söderut i fjärden, där prästgßrden iRg.
Carlsson ooh Flod vandrade en ißng stund tysta; Gusten

med isbillen först för att pröva om det bar; Carlsson efter

med rockkragen uppslagen, kusligi lynnet efter det hastiga

oeh ömkliga slut hans hustru fßtt ooh vilket man nog skulle

kasta pR honom.

När det gßtt en halvtimma, stannade Gusten ooh pustade;

därpa tittadehan sig omkring pR kobbar ooh stränder för att

se, var han befann sig.

- NR djäveln, havi inte gßtt galet! brummade han; det

varinte MRskläppan, för den ligger där; ooh han pekade pR
ost. Ooh där havi Gillöga tall.

pR en ißngsträckt 3 inßt land pekade han ut en tall, som

var lämnad ensam uppe pR en uthuggen skogshöjd ooh som, liknan-

de en optisk telegraf med sina tvR kvarsittande grenar, var ett

bekant sjömärke eller landkänning.

- Ooh där havi Trälskär.

Han talade för sig själv ooh skakade pR huvudet.

Carlsson blev rädd, för han var ioke hemma i skären ooh

hade haft obegränsat förtroende till Custens vetande. Floden
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tycktes emellertid ha tagit sitt bestick, ändrade kurs ooh

sätte sigi rörelse mera söderut.

Emellertid hade skymning fallit, men snön lyste ännu

nßgot Ütet, sR att de kunde hßlla landkänningen; de talade

inte ett ord, men Carlsson höll sig tätt i spßren efter sin

vägvisare.

Plötsligen stannade denne ooh lyssnade. Carlssons ovana

Ora hörde ingenting, men Gustens tyoktes vilja knipa ett svagt
dRn ifrßn ostsidan, där en molnvägg, tjoekare oeh svartare

än den töokenslöja, som insvepte synranden, hade stigit upp.

De stodo stilla en stund, tills Carlsson kunde uppfatta
ett sakta brus ooh ett dunkande, som nalkades.

- Vad är det? frßgade han oeh kröp intill Gusten.

- Det är sjön! svarte denne. Om en halv timme havi

ostvinden här med snötjocka, oeh vill det sig riktigt illa,

sR bryte isenupp. D& vete hßlen hur det gRr med oss. Raska

pR nu bara!

Han sätte till att smßspringa oeh Carlsson efter; snön

susade om fötterna ooh dßnet tyoktes följa.

- !fuär det slut med oss! skrek Gusten ooh stannade, pe-

kande pR ett ljus, som blixtrade fram bakom en kobbe i sydost.

Fyrn är tänd, ooh sjön gRr öppen!

Carlsson förstod ej faran, men han insßg, att det var

pR tok, när Gusten var rädd.

Nu hade ostvinden fßtt fatt dem, sä att de pR ett sten-

kasts hßll kunde se snöväggen komma framryckande som en mörk

skärm, oeh strax efter voro de omvärvda av snön, som föll tätt,

tätt oeh varsvart som sot. Det blev alldeles mörkt kring dem

oeh fyrens ljus, som ännu ett ögonblick blekt ooh suddigt som

en vädersol antytt vägen för dem, slocknade slutligen.

Gusten fortsatte i starkt trav, ooh Carlsson följde sR

gott han kunde; men han var fetlagd oeh kunde ioke hßlla jämna

steg, blev andfßdd, bad Gusten sakta av, men dennehade ingen

lust att offra sig, utan sprang, sprang för livet. Carlsson

tog honom i rockskörtet, tiggde ooh bad, att han ej škulle

lopa ifrßn honom, lovade guld ooh gröna skogar, besvor honom
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vid salighet oeh pina, men ingenting halp.

- Var oeh en fbr sig oeh Gud med oss! svarade Gusten ooh

bad Carlsson hžlla sig ett par steg efter, annars skulle isen

brista.

Det tyoktes den ooksž.gbra, ty bakom dem brakade det

allt mer oeh mer, vad värre var, bruset nalkades nu sž.tydligt
att man hbrde sjbarnes g&ng mot kobbame ooh iskanten, oeh

de väekta mäsarne ooh trutarne skriade efter oväntat byte.

Carlsson flämtade ooh fl&sade, avst&ndet mellan honom ooh

Gusten tikadesoeh slutligen befann han sig enaam springande i

mbrkret. Han stannade d& tvärt, letade sp&r, sžg inga, ropade,

men fick intet svar. Det var ensamheten, mbrkret, kölden,vatt-

net, som kom med dbden.

Uppjagadav fruktansätte han ännu en gžng fart under

fbtterna, sprang s& att han s&g, huru snbflingoma gingo bak-

länges,fastän de hade samma riktningsom han, oeh sž ropade

han ingen.

- Följ med vind, s& kommer han väst p& land! hbrdes en

flyende rbst inifržn mbrkret, oeh s& blev det tyst igen.

Men nu hade Carlsson inga krafter kvar att springa,utan

modlbs lät han farten sakta oeh giek, steg fbr steg, utan att

künna fbrmß sig gbra motst&nd, under det han hbrde sjbn komma

bakom sig, džnande, frustande, suekande, som om den enkom

varit ute p& nattligt rovtžg.
Pastor Nordstrbm hade g&tt oeh lagt sig klookan &tta om

aftonen oeh legat oeh läst Stiftstidningen, varefter han somM

in myeket tungt. Men vid elvatiden kände han sin gummas

i sidan ooh hbrde henne kalla.

- Erik! Erik! hbrde hani sbmnen.

- Vad nu dž, kandu inte vara lugn! morrade han halv-

vaken.

- Lugn! Trordu inte jag är lugn!

Fruktande n&gra l&ngrandiga fbrklaringar, skyndade pas-

torn sig att bedyra, det han var bvertygad om lugnet, repade

eld p& en tändsticka oeh fr&gade vad som stod pž.

- Det är nžgon som ropar i trädg&m! Hbr du inte!
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Pastorn lyssnade oeh sätte pR glasögonen för att höra

bättre.

- Ja, min själ gör det sR{ Vem... kandet vara?

- GŽ oeh se efter, vet jag! svarade frun oeh gav gubben

en ny pßstötning.
Pastorn fick kalsongerna oeh pälsen pR sig, sköt fötterna

i sina bottforer, tog ner bössan frßn väggen oeh sätte pR en

knallhatt; skakade ner fängkrutet ooh giek ut.

- Hej, vem där! ropade han.

- Flod! svarade en dov stämma bakom syrenhäcken.

- Vad fan stßr nu pR, att du kommer sR här dags! Ligger

gumman i själtßget?
- Det är allt värre än sR: lät Gustens medtagna stämma.

Viha förlorat henne!'

- Har ni förlorat henne?

- Ja, pR sjön havi förlorat henne.

- Men kom in dR för all världen oeh stR inte här i kylan!

Gusten sRg ut vid ljusskenet som ett urblßst ägg, enär

han varken ätiteller druckit pR hela dagen oeh dessutom haft

det hundgörat att springa kapp med ostvinden. Sedam pastorn

i ett andetag fßtt redogörelsen för förloppet, giek han in

till sin gumma, ooh efter en liten storm pR nßgra minuter fick

han nyckeln till ett visst skßp ute i köket, dit han förde sin

skeppsbrutne gäst. Oeh snart satt Gusten vid det stora köks-

bordet, medan pastorn tog fram brännvin, istersmör, presssylta

oeh bröd ooh sätte för den uthungrade.

rßdslogs om vad som kunde göras för de strandsatta.

Att gR ut i natten oeh bßda upp folk i mörkret var bortkastad

möda; att tända eldar i strand var farligt, emedan det kunde

vilseleda fartyg, om skenet verkligen förmßdde genomtränga

tjockan.

Pojkarne pR kobben ansßgs ingen nöd vara med, men värre

sag det ut för Carlsson. Gusten trodde sig nämligen veta,att

fjärden brutit upp ooh att Carlsson võre slut vid det här

laget, oeh "det sRg ut", menade han, "som om han fßtt för

sina gärningar".
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- Hör du, Gusten, invände pastor Nordström, jag tycker

ni ha varit orättfärdiga mot Carlsson, ooh Jag vet inte, vad

du menar med hans gärningar. Hur sRg gßrn ut, när han tog

vid? Har han inte arbetat upp hemmanet Rt dig? Har han inte

skaffat dig sommargäster oeh byggt dig en ny stuga? Ooh att

han gifte sig med änkan, nR, hen ville Ju ha'n; att han bad

henne göra testamente, det var ju inte ont i att försöka, men

att hon gjorde det kunde vara mindre välbetänkt av henne.

Carlsson var en räpp kari, oeh han gjorde alltvad du skulle

ha velat göra, men inte kunde! Va? - Vill du kanake inte, att

jag skall fria Rt dig hos änkan i Rvassa med sina Rtta tusen

riksdaler? Nej, hör du, Gusten, du ska inte vara sträng, oeh

ser du; det finns flera synpunkter pR mänskorna än din!

- Jaja, men han togi alla fail livet av mor, ooh det

glömmer jag inte pR länge.

- R strunt, det hardu glömt, när du krupit i säng med

din hustru; oeh om Carlsson verkligen tagit livet av henne,

det är ganska ovisst. Hade gumman till exempel tagit pR sig,

innan hon sprang ut om kvällen, sR hade hon inte förkylt sig.

Oeh inte tog hon väi det sR när, att han, unga kärin, fjollades

med flickan. Nu tycks emellertid saken vara utspelt oeh vi fR

se till i morgon bitti, vad som kan göras. Viha söndag oeh

folket kommer nog till kyrkan, sR vi slipper bada upp dem!

GR nu ooh lägg dig oeh var lugn, ooh tänk pR, att den enes

död är den andres bröd.

Följande morgon, när kyrkfolket stod pR baeken, kom

pastor Nordström upptßgande i sällskap med Flod. I stället

med Flod. I stället för att gR in stannade hani hopen, som

redan tycktes underrättad om vad som hänt. Ooh sedan han

förkunnat mässfall, uppmanade han allt manfolk att samlas

med bßtarne nere vid prästgßrdsbryggan sR fort de kunde för

att faraut oeh bärga de nödställda. Det förnams visserligen

nßgot knot i bakgrunden, där utbördingen hade nßgra ovänner

frßn kommunalstämman, vilka föreburo, att de ioke ville und-

vara gudsordet.

- R strunt, invände pastorn, ni är inte sR fasligt ange-

länga att höra min spiksoppa, om jag känner er rätt? Va? Va
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säger du, Rvassan, du som är sR skriftlärd, sR du hör, när

jag kommer 1 botten pR sßpfjärdingen?
Det giek ett atilla löje genom hopen ooh betänklighe-

tema voro hävda till hälften.

- Viha för resten söndag om Rtta dar ooh kom dR, sR ska

jag draer, ska ni fR se, oeh tag käringarne med er, sR lovar

jag ge dem en uppborstning för ett halvt kvartal. Är vi ense

nu att ta Rsnan ur brunnen?

- Jaa! sorlade hepen, som om de fßtt avlösning frßn
sabbatsbrottet.

Oeh sR skingrades man för att gR hem ooh klä om sig oeh

gR till sjös.

Snöyran hade upphört, vinden hade gßtt pR norden ooh det

var kailt, klart väder. Fjärden giek uppe, blßsvart svallande

emkring de bländvita kebbarna, när ett tiotal skötekor lade

ut frßn prästgßrdsbryggan. Karlame hade kommit i pälsrockar,

skälskinnsluvor, medförande yxor ooh draggar. Att segla var

ingen tanke pR, utan man hade bemannat Rrorna. Pastorn satt

med Gusten i första bßten, rodd av fyra de styvaste skärkar-

larne oeh medförande bßtsman Räpp som utkik oeh plikthuggare.

Man var allvarsamt stämd, men ieke överdrivet ledsen; ett

människoliv mer eller mindre brukäde sjön inte räkna sR noga

pR.
Det giek tämligen hög sjö ooh det inslagna vattnet frös

genast, mßste huggas upp oeh vräkas ut. Ibland kom en isflaga

simmande, skrapade mot bßtborden, dök under oeh kom upp igen;

ibland med infrusna vass-strßn, löv, pinnar, löaryckta frßn

stränderna.

Pastorn satt med sinkikare ooh spanade Rt Trälskär,där

Hemsöpejkama sutto fßngna, stundom kastande en hopplös bliok

utßt fjärden, där Carlsson sannelikt iRg drunknad, stundom

forskande efter ett spßr pR de drivande iskaköma, ett spßr
av en fot, ett klädesplagg eller liket självt. Men förgäves.

gfter ott par timmars rodd nalkades man skäret. Rund-

qvist ooh Nerman hade pR ißngt hßll upptäokt undsättnings-

flottiljen oeh tänt glädjeeldar pR stranden. Ooh när bßtarne
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lade till, visade de mera nyfikenhet än rörelse, ty livsfara

hade de aldrig varit i.

Inte sR länge man har land under sig! menade Rundqvist.

Som dagen var kõrt, började upptagningen av ekan genast,

ooh strax därpß draggningen efter kistan.

Rundqvist kunde precis peka pR fläoken, där hon iRg, för

han hade sett mareld lysa pR vattnet. Man drog varp pR varp,

men utan att fR upp annat än lßnga tßngrevor med musslor oeh

andra kräk pR; man draggade hela förmiddagen ända till midda-

gen, men utan framgßng. Folket började se trötta ut oeh ledsna

NŽgra hade gßtt i land för att ta sig en sup oeh en smörgßs
eller koka kaffe, dR Gusten slutligen förklarade, att han ieke

vidare ansßg nßgot künna göras, enär strömmen sannolikt fort

kistan ut pR djupet.

Som ingen var vidare angelägen om att seliket flyta upp

oeh saken strängt taget ieke angiek nßgon personligen, erfor

man en viss lättnad över att bli befriad frßn obehaget att

visa sig känslolös för andras bekymmer.

För att emellertid fR ett nßgorlunda avrundat slut pR en

snöplig ändalykt, giek pastor Nordström fram till Flod oeh

frßgade, om han ville, att de skulle göra nßgot för gumman.

Boken hade pastom med sig, oeh en psalm kunde man väi alltid

utantill. Gusten mottog med taeksamhet förslaget, som medde-

lades at församlingen.

Solen höll pR att siuta sin korta bana oeh kobbarne ißgo
rosenröda i sista belysningen, när folket samlade sig pR
strandeni en klunga för att övervara den efter omständighe-

terna tillpassade jordfästningen. Pastom steg ner i en eka,

Rtföljd av Gusten; giek ut i akterstäven, tog upp sin bok,

sätte sin näsduk mellan vänstra handens fingrar oeh blottade

sitt huvud, under det alla karlarne pR stranden ströko av

mössorna.

- Ska vi ta 452, Jag gRr mot döden, kanni den utantill?

frßgade pastom.

- jaa; svarades frßn stranden.

Oeh sR steg sßngen dallrande av kölden först, sedan av
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rörelse över det ovanliga i ceremonien oeh de gripande tonerna

i den gamla psalmen, som ledsagat sa mßnga i den sista vilan.

De sista tonerna klingade ut oeh ekade över vatten, mot

skär, genom den kalla luften, oeh det blev ett uppehßll, var-

under man endast hörde nordans sus i martallarnes barr, vß-

gornas plask i stenarne, mßsarnes skri oeh bßtarnes huggande

i botten. Pastorn vände sitt Rldriga, fßrade ansikte ut mot

fjärden oeh solen lyste över hans kala huvud, kring vilket

de grßa hßrtestarne ristades av blßsten som hänglavar pa en

gammal gran.

- Av jord är du kommen, jord skall du Rter varda, Jesus

Kristus v&r Frälsare skall dig uppväeka pR den yttersta dagen!

ißtom oss bedja! började han med sin djupa stämma, som kampade

mot vind ooh vRg för att höras.

Oeh sR giek jordfästningen pR, ut till Fader vRr, ooh

efter välsignelsen sträekte han sin händ ut över vattnet till

ett sista farväl.

Mössorna sättes pa. Gusten tryokte pastorns händ oeh

taekade honom, men tycktes ännuha nßgot pa hjärtat.

- Hör nu, pastorn, Jag tycker anda att - skulle inte

Carlsson ocksß haft ett litet ord med?

- Det var för tvR, min gosse! Men det var vaekert av dig

i alla fail att tänka pR honom, svarade gubben, som tycktes

mera rörd än han ville.

Solen giek ner ooh man hade endast att skiljas, söka

komma hem sR fort man kunde.

Men man ville ändß visa Floden en sista uppmarksamhet,

oeh sedan avsked blivit taget oeh alla kommit i bRt, följde

man honom en bit pR väg, lade sR upp bßtarne i linje som till

skötsättning, hälsade med Rrorna oeh ropade adjö!

Det var en hyllning Rt sorgen, men ocksß Rt den unge

mannen, som nu upptogs i männens självansvariga led.

Oeh till rors isin egen eka lät den nye herren till

Hemsö sina drängar ro sig hemßt, för att styra egen farkost

över det nyckfulla livets blßsiga fjärdar oeh gröna sund.
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Selma Lagerlöf

(1858 - 1940)

Selma Lagerlöf gav isin ett översvallande roman-

tisk uttryck Rt sin hembygds Värmlands rika traditioner

("Gösta Berlings saga"), mästrade vid mognare žr den stränga

episka stilen i ett verk av monumental resning ("Jerusalem")
oeh blev med "Niis Holgersons resa genom Sverige" en utomor-

dentlig diktare för barn. Hon var den enda svensk som nog

kraftigt reagerade inför första världskriget för att künna

Rstadkomma ett antikrigsepos av rang ("Bannlyst"), för övrigt

ižngt innan man i andra västeuropeiska länder samlat sig

därtill, oeh för pž Žlderdomen isin Löwensköldcykel ("Löwens-
köldska ringen", "Charlotte Löwensköld" oeh "Anna Svärd")
alltjämt med rik talang människokärlekens, förnuftets oeh

optimismens men - en ny laiyivinningför hennes skildrings-

konst - kvickhetens oeh espritens talan. Berömda är hennes

legender oeh mindre berättelser. 1914 väides hon i Svenska

Akademin.

Bortbytingen

Det var en trollkäring, som kom gaende genom skogen med

ungen hängande i en näverkont, som hon bar pa ryggen. Han var

stor oeh fui med hžr som borst, sylvassa tander oeh klo pa

llllfingret, men trollkäringen tyckte förstžs, att detinte

kunde finnas ett vaekrare barn.

Cm en stund kom hon till ett ställe, där skogen glesnade

en smula. Det var en väg, som giek fram där, gropig oeh slipp

rig av trädrötter, oeh p§.vägen kom en bonde oeh hans hustru

ridande.
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I detsamma som trollkäringen fick syn pR dem, ville hon

smyga sig tillbaka ini skogen fbr att inte bli sedd av männis

koma, men sž märkte hon, att bondhustrun hbll ett bam pž
armen, oeh dR ändrade hon tankar. "Jag vill allt se om männis-

kobarnet kan vara likasŽ vaekert som mitt," tänkte hon ooh

kröp ihop bakom en stor hasselbuske, som stod tätt invid väg-

kanten.

Men när de ridande for förbi henne, sträokte hon sig för

ižngt fram isin iver, sR att hästarna fiok syn pR det stora,

svarta trollhuvudet. De stegrade sig ooh sätte av i fullt

sken. BRde bonden ooh hans hustru höll pR att bli kastade ur

sadeln. De gav till ett rop i fbrskräckelsen, sen bßjde de

sig framßt fbr att fatta tagi tyglarna, ooh i nästa ögon-
blick var de försvunna.

Trollkäringen grinade till av förargelse, fbr hon hade

knappast hunnit kasta en blick pR människobarnet. Men strax

därpß blev hon heit belßten igen. Där iRg ju barnet pR marken

mitt framför hennes fbtter.

Det hade fallit ur moderns armar, dR hästarna stegrade

sig, men till all lycka hade det störtat ner i en hög torra

löv ooh var alldeles oskadat. Det akrek högt av skrämsel över

fallet, men dR trollkäringen lutade sig över det, blev det sR

förvßnat oeh roat, att det tvärtystnade ooh sträokte upp hän-

derna för att rycka henne i hennes svarta skägg.

Trollkäringen stod där heit förbluffad oeh betraktade

människobarnet. Hon sRg pR de smala fingrama med de rosenröda

naglarna, de klara, bIR ögonen oeh den lilla, röda munnen.

Hon kände pR det mjuka hßret, strök med handen över kinden ooh

blev allt mer ooh mer förvßnad. Hon kunde rakt inte fatta,att

etü bam kunde vara sR rosigt oeh mjukt oeh fint.

pR en gßng ryckte trollkäringen näverkonten frßn ryggen,

hämtade fram sin egen unge oeh sätte ner den bredvid människo-

barnet. Ooh när hon nu sRg vilken skillnad det var pR dem, sR

kunde hon inte styra sig, utan började stortjuta.

Under tiden hade bonden ooh hans hustru fßtt makt med

hästarna, ooh de vände nu tillbaka för att söka sitt bam.
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Trollkvinnan hõrde, att de närmade sig, men hon hade inte

sett sig mätt pž människobarnet, utan blev sittande bredvid

det, anda tills de ridande nästan var inom synh&ll. DŽ fatta-

de hon ett raskt beslut. Hon lätsin egen unge ligga kvar

vid vägkanten, men människobarnet stoppade hon i näverkonten,

slängde den pž ryggen ooh löpte till skogs.

Hon var knappt försvunnen, förrän de ridande kom till

synes. Det var ett präktigt bondfolk, rikt oeh aktat ooh ägare

till en stor g&rd i den fruktbara dalen nedanfdr berget. De

hade redan varit gifta i flera &r, men de hade bara detta enda

barnet, sž att man kan förstž, att de var ivriga att fŽ det

tillbaka.

Bondhustrun kom ett par hästlängder före mannen oeh fick

först syn pž barnet, som 18g vid vägkanten. Det akrek av alla

krafter fbr att kalla sin mor tillbaka, ooh hustrun borde re-

dan av det förskräckliga tjutet ha fdrst&tt vad det var för

ett barn, men hon hade varit i s&dan žngeat för att den lille

skulle ha slagit ihjäi sigi fallet, att hon bara tänkte:

"Gud vare lov, att han äri livet!" - "Här ligger barnet!"

ropade hon till mannen, ooh med detsamma gled hon ur sadeln

oeh skyndade fram till trollungen.
DŽ bonden kom fram till platsen, satt hustrun p& marken

oeh sRg ut som en, som inte kan tro sina sinnen. "Inte hade

mitt barn tänder som sylar," sa hon, under det att hon vände

barnet fram oeh tillbaka. "Inte hade mitt barn hžr som svin-

borst," klagade hon, ooh hennes stämma uttryckte.en allt stbrre

ooh stbrre fbrskräckelse. ?Inte hade mitt barn klo p& lill—-

fingret."
Bonden kunde inte tro annat, än att hans hustru hade

blivit tokig, oeh sprang raskt av hästen. "Titta p& bamet,

oeh säg om du kan begripa varfHr det ser sž underligt ut!" sa

hustrun oeh räekte det till honom. Han tog emot det ur hennes

händer, men knappt hade hangett det en blick, fMrrän han

spottade tre gžnger ooh slängde det ifržn sig. "Det är ju en

trollunge!" sa han. Det är inte v&rt barn." Hustrun satt

alltjämt kvar vid vägkanten. Hon varinte snabbtänkt ooh kunde
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rakt inte förklara för sig vad som hade hänt. - "Men vad gör

du med barnet?" utbrast hon. — "Marker du inte, att det är

en bortbyting?" frßgade mannen. "Trollena har passat pR, dR
vßra hästar skenade. De har stulit v&rt barn oeh lagt hit

ett av sina egna." - "Men var är dR mitt barn nu?" fragade
hustrun. - "Det är berta hos trollena, det," sa mannen.

Nu fattade hustrun hela olyckan. Hon bleknade bort som

en döende, ooh mannen trodde, att hon skulle ge upp andan pR
fläcken.

"vßrt barn kan ju inte vara ißngt borta", sa han oeh för-

sökte lugna henne. "Viska gR ini skogen oeh söka."

Därmed bänd han sin häst vid ett träd oeh begav sigin i

snßren. Hustrun reste sig för att följa honom, men dR märkte

hon, att trollungen, iRg sR, att han när som helst kunde bli

sparkad av hästarha, som var oreliga över att ha honom isin

närhet. Hon ryste bara vid tanken pR att röra bortbytingen,

men hon flyttade honom ändß ett stycke Rt sidan, sR att häs-

tarna inte skulle komma Rt honom.

"Här ligger skramlan, som vRr pojke höll i handen, när

du tappade honom," ropade bonden inifrßn skogen, "nu vet jag,

att jag är pR rätt spßr." Hustrun skyndade efter honom, ooh

de giek sedan länge inne i skogen ooh sökte. Men de fänn var-

ken barn eller troll, ooh dR skymningen bröt in, mßste de

vända tillbaka till hästarna.

Hustrun grät oeh vred sina händer. Mannen giek med tän-

dema sammanbitna ooh sade inte ette ord för att trösta henne.

Han var av en gammal oeh god släkt, som skulle ha slocknat

ut, om han inte hade fßtt en son. Nu giek han där oeh var ond

pR hustrun, därför att hon hade ißtit barnet falla till marken.

"Barnet borde hon ha hßllit fast framför allt annat," tänkte

han. Men dR han sRg hur bedrövad hon var, sR hade han inte

hjärta att göra henne nßgra förebrßelser.
Han hade redan hjälpt henne uppi sadeln, dR hon kom att

tänka pR bortbytingen. "Vad ska vi ta oss till med trollungdn?"
sa hon. - "Ja, vart har den tagit vägen?" undrade mannen.* -

"Han ligger därborta under busken." - "Där ligger han ju bra,"
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sa mannen oeh skrattade bittert. - "Vi f&r väi ända lov att

ta den med oss. Vi kan inte ižta den ligga kvar i vildmarken.

- "Jo, det m&tte vi väi künna," sa bonden eoh sätte foten i

stigbygeln.

Hustrun tyokte, att mannen egentligen hade rätt. Inte

behövde de ta sig an trollets barn. Hon lät ocksß hästen ta

ett par steg, men sž p& en g&ng blev det omöjligt för henne

att rida vidare. "Det är ju i alla fail ett barn," sa hon.

"Jag kan inte l&ta det ligga här till mat för vargarna. Du

mžste ge mig ungen." - "Det gör jag visstinte," svarade

mannen. "Den ligger bra, där den ligger." - Om du inte ger

mig honom nu, sŽ vet jag, att jag mßste gR tillbaka hit i

kväll oeh hämta honom," sa hustrun. - "Jag tror, att detinte

är nog med att trollena har stulit mitt barn. De har visst

ocksß förvridit huvudet pR min hustru," mumlade bonden. Men

han lyfte ändß upp barnet oeh lämnade det till hustrun, för

han hade en stor kärlek till henne eeh var van att göra henne

till viljes i allting.

Nästa dag var olyckan känd i hela soeknen, oeh alla,som

var erfarna oeh kloka, skyndade till bondgßrden för att ge

visa rRd oeh förmaningar. "Den, som har f&tt en bortbyting

i huset, ska sl& honom med en grov käpp," sa en gumma. -

"Varför ska man vara sR svßr mot honom?" frßgßde bondkvinnan.

"Nog är han fui, men han har ju ändß inte nßgot ont gjort."-

"Jo
,

om man piskar trollbarnet sR länge, att blodet rinner,

sR kommer trollkäringen farande, kastar till en ens egot

barn oeh tar sitt med sig. Jag vet mßnga, som pR detsättet

har fßtt igen sina barn." - "Ja, men de barnen harinte länge

blivit vid liv," inföll en annan av de gamla, ooh hustrun

tänkte för sig själv, att det medlet kunde hon inte anväada.

Mot kvällen, dR hon en stund satt ensam i stugan med

bortbytingen, började hon längta sR häftigt efter sitt eget

barn, att hon inte visste vad hon skulle ta sig till. "Kanske

att jag ändß borde göra sR, som jag har blivit tillrßdd,"

tänkte hon, men hon kunde inte komma sig för med det.

I samma ögonblick steg bonden ini stugan. Han höll en,
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käpp i handen oeh fr&gade efter bortbytingen. Hustrun förstod,
att han ville följa de kloka kvinnornas r&d oeh sIR troll-

barnet för att f& igen aitt eget. "Det är bra väi, att han

gbr det," tänkte hon. "Jag är sž dum. Jag skulle aldrig künna

slž.ett oskyldigt barn."

Men knappt hade mannen gett trollungen ett slag,förrän

hustrun rusade fram ooh grep honom i armen. "Nej, slž inte,

sIR inte!" bad hon. - "Du vill visstinte ha igen ditt barn,

du," sa mannen ooh försökte göra sig lös. - "Visst vill jag

ha det tillbaka," sa hustrun, "men inte pž det här sättet."

Benden höjde armen till ett nytt slag, men innan det hade

talilt, hade hustrun kastat sig över barnet, s§ att slaget

träffade henne. - "Gud 1 himlen!" sa mannen. "Nu förstžr jag,

att du ämnar ställa det sž, att vžrt barn ska fž stanna hos

trelleni hela sitt liv." Han stod stilla oeh väntade, men

hustrun l&g kvar framför honom ooh skyddade barnet. D& kastade

mannen käppen ifržn sig ooh giek harmsen ooh bedrövad ut ur

stugan. Han undrade sedan över att han inte hade tõrt igenom

sin vilja trots hustruns motstžnd, men det fanns nžgot hos

henne, som betvang honom. Han kunde inte göra henne emot.

Det giek aterigen ett pardagar under sõrg oeh bedrövel-

se. Det kan vara sv&rt nog för en !soratt ha mistat sitt barn,

men värre än allt annat är det att ha fžtt det ersatt av en

bertbyting. Det h&ller hennes längtan ständigt vid liv oeh

l&ter den aldrig komma till ro.

"Jag vet inte jag ska ge bortbytingen till mat,

hustrun en mergon till mannen. "Han vill inte äta det, som jag

aätter fram för honom." — "Det är nog inte underligt," sa

mannen. "Hardu inte hört, att trollen inte vill äta annat

än greder oeh möss?" - "Men du kan väi inte begära,att jag ska

g& ut i groddammen oeh hämta honom," sa hustrun. -

"Nej, jag begär det visstinte," sa mannen. "Jag tyeker, att

det bäata vere, att han finge svälta ihjäi."

Hela veekan förgiok, utan att bondhustrun vari stžnd

att förmA trollungen att äta n&got. Runt omkring honom ställde

hon upp alla möjliga geda aaker, men trollungen bara grinade
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och spottade, dR hon ville förmß honom att smaka pR läoker-

heterna.

En kväll, dR det sRg ut, som om han höll pR att dö av

hunger, kom katten springande ini rummet med en rßtta i

munnen. DR ryckte bondkvinnan rßttan frßn katten, kastade den

till bortbytingen ooh gick hastigt ut ur rummet för att slippa
se hur trollbarnet Rt.

Men dR bonden märkte, att hustrun verkligen hade börjat

samla in grodor ooh spindlar Rt bortbytingen, fattade han en

sßdan avsky för henne, att han inte längre kunde dölja den.

Det var honom omöjligt att säga ett vänligt ord till henne.

Ännuhade hon dock kvar sR mycket av sin gamla makt över

honom, att han stannade ihemmet.

Men det varinte nog med detta. Ooksß tjänstfolket, bör-

jade visa husmodern olydnad oeh vanvördnad. Husbonden ißtsade
inte om, att han märkte det, oeh hustrun förstod nu, att om

hon fortfore att ta bortbytingen i försvar, skulle hon fR det

svßrt oeh tungtvarenda dag, som Gud gav. Men hon varnu en

gßng sßdan, att dR det fanns nagon, som alla hatade, sR maste

hon uppbjuda sina yttersta krafter för att komma en sadan

staekare till hjälp. Oeh ju mer hon fick lida för bortbytin-

gens skull, dess mer trofast vakade hon över att intet ont

skulle vederfaras honom.

Ett pa Rr senare satt bondhustrun en förmiddag ensam i

stugan oeh sydde lapp pR lapp pR en barnklänning. "Ack ja!"

tänkte hon, medan hon sydde. "Den har inga goda dagar, som

ska hßlla pR ooh sörja för ett främmande barn."

Hon sydde oeh sydde, men hßlen var sR stora oeh mßnga,att
hon fick tßrarna i ögonen, dR hon sRg dem. "Men sR mycket vet

jag," tänkte hon, " att om jag finge laga kolten Rt min egen

sen, dR skulle jag inte räkna hßlena."

"Jag har det allt bra svßrt med bortbytingen," tänkte

bondhustrun, dR hon fiok syn pR ett hRI till. "Det bästa võre,

att jag toge honom med mig sR ißngt ini skogen, att han inte

kunde hitta hem, ooh lämnade honom där.

"Det är dR sant, att jag inte behövde göra mig sR mycken
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möda för att slippa honom," fortsatte hon om en stund. "Om

jag bara lämnade honom ur sikte ett ögonblick, sR skulle han

dränka sigi brunnen eller brinna opp 1 spisen eller bli biten

av hunden eller sparkad av hästama. Ja, detvore en lätt sak

att bli av med honom, sR elak oeh öförvägen som han är. Det

finns ingen pR gßrden, som inte hatar honom, oeh om jag inte

ständigt hade honom omkring mig, sR skulle strax nßgon begagna
tillfället att skaffa honom ur vägen."

Hon giek bort ooh tittade pR barnet, som iRg oeh sov i en

vrR av stugan. Det hade vuxit ooh varännu fulare, än dR hon

sRg det första gßngen. Munnen hade dragits ut till ett tryne,

ögonbrynen var som tvR styva borstar, oeh skinnet var alldeles

brunt.

"Att laga dina kläder oeh att vaka över dig ginge väi

ändß an," tänkte hon. "Det är det minsta jag fRr utstß för

din skull. Men min man har blivit led at mig, drängarna förak-

tar, pigorna skrattar Rt mig, katten fräser, dR han fRr se mig,

hunden morrar oeh visar tänderna, oeh du är skuld till allt-

sammans.

"Men att djur oeh människor hatar mig, kunde jag väi

ändß bära," brast "Det värsta är, att var gßng jag

ser dig, längtar jag mer än förut efter mitt eget barn. Ack,

mitt gullebarn, var är du? Ligger du ooh sover pR mossa oeh

ris borta hos trollkäringen?"

Dörren giek upp, ooh hustrun skyndade sig tillbaka till

sin sömnad. Det var hennes man, som kom in. Han sRg glad ut

oeh talade vänligare till henne, än han hade gjort pR länge.

"Det är marknad i dag borta i kyrkbyn," sa han. "Vad

säger du, om vi skulle ta oeh gR dit?"

Hustrun blev glad över förslaget oeh sade, att det ville

bon gärna vara med om. "Gör dig da färdig, sR fort du kan! sa

mannen. "Vi fRr lov att gR till fots, för hästarna är ute pR

Rkern. Men om vi tar vägen över berget, sR kommer vi nog fram

i rätt tid."

En liten stund efterßt stod bondhustrun pR tröskeln, fin

oeh pyntad i sina bästa kläder. Detta var det gladaste, som
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hade hänt henne pR mßnga Rr, oeh hon hade alldeles glömt bort

trollungen. "Men," tänkte hon plötsligt, "kanake min man bara

vill looka bort mig, för att drängarha ska künna sla ihjäi

bortbytingen, medan jag är ur vägen." Hon giek hastigt ini

stugan oeh kom tillbaka med den stora trollungen pa armen.

"Kandu inte lämna den där hemma?" sa mannen, men han

lät inte förargad, utan talade med mild röst. - Nej, jag

vßgar inte gR ifrßn honom," svarade hon. - "Ja, det är din

ensak," sa bonden, "men nog blir det tungt för dig att släpa

en sßdan börda över berget."

De började nu sin vandring, men den blev mödosam, för

det bar brant uppför. De mßste klättra anda upp till toppen

av bergkullen, innan vägen tog av mot kyrkbyn.

Hustrun blev slutligen sR trött, att hon knappt kunde

flytta en fot. GRng pR gßng sökte hon övertala den stora pojken

att gR själv, men han ville inte.

Mannen var heit förnöjd oeh sR vänlig, som han inte hade

varit, sedan de hade förlorat sitt eget barn. "Nu far du ge

mig bytingen," sa han, "sR ska jag bära den en stund." -

"Rnej , jag orkar nog," sa hustrun, "jag vill inte, att du ska

ha besvär med trolltyget." - "Varför ska du vara ensam om att

sträva med det?" san han oeh tog ungen ifrßn henne.

Just där bonden tog barnet, var vägen som allra svßrast.
Hai oeh slipprig löpte den fram vid kanten av en brant klyf-

ta oeh var sR smal, att det knappt fanns plats pa den för att

sätta ner foten. Hustrun giek efter, oeh heit hastigt blev hon

rädd för att detskulle hända mannen nßgot, medan han giek oeh

släpade pa barnet. "&R sakta ropade hon, för hon tyckte,

att han vandrade fram alldeles för fort ooh oförsiktigt. Strax

därpß snavade han ocksß ooh hade sR när tappat barnet ner i av-

grunden.

"Om barnet nu verkligen hade fallit, dR hade vi varit av

med det för alltid," tänkte hon. Men i samma ögonbliok begrep

hon, att det var mannens avsikt att kasta barnet ner i klyftan

ooh sedan ißtsa, att det hade skett av väda. "Ja, ja," tänkte

hon, "sR är det. Han har ställt till allt det här för att
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skaffa bortbytingen ur världen, utan att jag skulle märka,
att det var gjort med flit. Ja, det bästa võre ju ooksß, om

jag läte honom göra, som han vill."

Rterigen snavade mannen mot en sten, oeh Rterigen höll

bortbytingen pR att glida ur hans armar. "Ge mig barnet! Du

faller med <tet,"sa hustrun. - "Nej," sa mannen, "jag ska nog

vara försiktig."
I samma ögonblick snavade han för tredje gßngen. Han

sträokte ut armarna för att gripa tagi en trädgren, oeh

barnet föll. Hustrun giek tätt bakom honom, oeh fastän hon

nyss förut hade sagt till sig själv, att det võre bra gott

att slippa bortbytingen, sR störtade hon nu fram, fick fatt

i en flik av trollungens kläder ooh drog upp honom pR vägen.

DR vande sig mannen till henne. Hans ansikte varnu fult

ooh alldeles förvandlat. "Du varinte sa fortfärdig, när du

lät vßrt barn falla i skogen," sa han vredgad.

Hustrun svarade ingenting. Hon hade blivit sR bedrövad

över att mannens vänlighet bara var ißtsad, att hon hade

börjat grßta. "Varför grßter du?" sa han hßrt. "Det hade väi

inte varit en sR stor olycka, om jag hade ißtit bytingen

falla. Kom nu, annars blir det för sent." - "Jag tror inte,

att jag har nßgon lust att gR pR marknan," sa hon. - Naja,

jag har allt förlorat jag med," sa mannen ooh var

enig med henne.

pR hemvägen giek han ooh frßgade sig själv hur länge

han ännu skulle künna hßlla ut med hustrun. Om han nu gjorde

bruk av sin styrka oeh ryckte barnet ifrßn henne, sR kunde

ju allt bli bra igen mellan dem, menade han. Han var just

färdig att börja en strid med henne om barnet, men da mõtte

han hennes bliok, som vilade pR henom svarmodig ooh ängslig.

Han lade bänd pR sig ännu en gßng för hennes skull, ooh allt

blev, som det hade varit.

Rterigen giek ett par Rr, men da händedet en sommarnatt,

att bondgßrden rßkade i brand. DR folket vaknade, var stuga

oeh kanunarefulla av rök, ooh hela vinden var ett enda eldhav.

Map kunde varken tänka pR att släeka eller rädda, man mßste
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Bonden hade kommit ut pR gßrden oeh stod där ooh sRg
pR sitt brinnande hus. "Ett ville jag gärna veta," sa han,
"oeh det är vem som har vßllat mig den här olyokan." - "N&,
vea annan skulle det väi vara än bortbytingen?" sa en dräng.
"Han har ju i ißngliga tider hßllit pR aed att saala ihop
stiokor ooh strß ooh tänt pR dem bßdo ute ooh inne." — "I

gRr hade han burit ihop en hßg torra kvistar pR vinden," sa

en piga, "oeh hiilijust pR att sätta eld pR den, när jag

fiek se honom." - "Han har nog tänt pR dem sent i kväll i

stället," sa drängen. "Ni kan vara säker pR att ni har honom

att taeka fßr hela olyckan."

"Om han Rtminstone ville brinna inne," sa bonden, "dR
skulle jag inte klaga 3ver att min gamla stuga har gßtt opp

i ißgor." Just som han sade detta, kom hustrun ut ur huset

oeh släpade barnet efter sig. DR rusade bonden mot henne,

ryckte bortbytingen ifrßn henne, lyfte honom hõgt pR sina

armar ooh kastade honom tillbaka ini huset*

Elden slog just dR ut genom tak ooh fönster, oeh hettan

var fßrfärlig. Ett ögonblick stirrade husturn pR mannen,

likblek av fürskräekelse. Sedan vände hon ooh skyndade ini

huset efter barnet.

"Du k*n gärna brinna opp, du med!" ropade mannen efter

henne. Hon kom tillbaka ut i alla fail, ooh bortbytingen

hade hon med sig. Händerna hade hon fßtt svßrt brända, oeh

hennes hRr var nästan avsvett. Ingen sade ett ord till henne,

dR hon kom ut. Hon giek bort till brunnen, släekte ett par

gnistor, som glödde pR hennes kjertelfßll, ooh sätte sig

sedan med ryggen mot brunnskaret. Trollbarnet iRg i hennes

irnMaeh somnade snart, men hon satt kvar, upprätt oeh vaken,

ooh stirrade sorgset framfbr sig. En hei mängd människor

skyndade fdrbi henne fram mot det brinnande huset, men ingen

talade till*henne. Alla tyoktes finnahenne sR homsk ooh

avskräekande, att de inte terdes kommai hennes närhot.

Vid dagbräokningen, dR stugan var nerbrunnen till grun-

don, kom mannen fram till henne. "Jag härdar inte l&ngro

40.
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ut med detta," sa han. "Du vet nog, att jag ogärna lämnar dig,

men jag kan inte längre stŽ ut att leva samman med ett troll.

Nu g&r jag min väg ooh kommer aldrig tillbaka."

DŽ hustrun hbrde orden oeh sžg hur mannen vande sig bort

oeh giek, tyokte hon, att det ryckte oeh slet ihenne. Hon

ville skynda efter honom, men trollbamet ižg tungt pž. hennes

knä. Hon kände siginte ha kraft nog att skaka det ifržn sig,

utan blev siitande.

Bonden begav sig rätt upp&t skogen ooh tänkte därvid fbr

sig själv, att nu glek han väi den här vägen för sista gžngen.
Men knappt hade han hunnit ett stycke upp&t höjden, fbrrän en

liten pilt kom springande emot honom. Han var skön oeh smärt

som ett ungträd. H&ret var silkesmjukt, ooh ögonen lyste som

stßl. "Ack, sždan skulle min son ha sett ut, om jag hade fžtt

behžlla honom!" sa bonden. "En sždan arvinge skulle jag ha

haft. Detskulle ha varit nžgot annat än detsvarta otyget,

som min hustru har dragit hem till gŽrden." -

"Goddag i skogen!" hälsade bonden. "Vart skall du ta

vägen?" - Goddag igen!" sa barnet. "Om du kan gissa vem jag

är, sž ska du f& veta vart jag gžr."
Men d& bonden hbrde rbsten, blev han alldeles blek.

"Du talar, som folk av min släkt brukar tala," sa han.

"Ooh om inte min son võre hos trollena, sa skulle jag säga,

att det är du." - "Ja, nu har ni gissat rätt, far," sa gossen

oeh skrattade. "Ooh eftersom ni har gissat rätt, sž. ska ni fa

veta, att jag är p& väg till mor." - "Du ska inte gž till

mer," sa bonden."Hon fr&gar inte efter varken dig eller mig.

Hon harinte hjärta fbr n&gon annan än en stor, svart troll-

unge." - Menar ni det, far?" sa gossen ooh sžg fadern djupt

ini bgonen. "D& är det kanske bäst, att jag stannar hos er

nu fbr det fbrsta."

Bonden kände en sždan glädje bver barnet, att t&rarna

ville tränga fram. "Ja, stanna du bara hos mig!" sa han, tog

gossen i sina armar oeh lyfte honom hbgt i luften. Han var

s& rädd fbr att fbrlera honom en g&ng till, att han vandrade

vidare med barnet i famnen.
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DR de hade gßtt ett par steg, begynte gossen prata med
honom. "Det är väi, att nl inte bär mig sR liia, som nl bar

bortbytingen," sa han. - "Vad menar du?" frßgade bonden. -

"Jo, trollkäringen gick pR andra sidan klyftän med mig pR
armen, oeh var gßng, som ni snavade att tappa bortbytingen,
höll hon ocksß pR att falla med mig." — "Vad säger du? Gick
ni pR andra sidan klyftan?" sa bonden oeh blev rätt betänk-

sam. - "Jag har aldrig varit sR rädd förr," sa gossen. "DR
ni kastade trollbarnet ner i klyftan, ville trollkäringen
kasta mig efter. Om inte mor dR hade varit..."

Bonden började gR ißngsammare, under det att han för-

sökte frßga ut gossen. "Du fRr lov att tala om för mig hur

haft det hos trollena." - "Det kunde vara svßrt ibland," s<

den lille, "men bara mor var snäll mot trollungen, sR var

ooksß trollkäringen snäll mot mig."

"Brukade hon ge dig strykt?" frßgade bonden. - "Hon

slog inte mig oftare, änni slog hennes barn." - "Vad fiok

du att äta?" frßgade fadem vidare. - "Var gßng, som mor gav

trollungen grodor ooh möss, fiok jag smör oeh bröd. Men när

ni sätte fram bröd oeh kõtt för trollungen, bjöd trollkärin-

gen mig pR ormar oeh tistlar. Den första veokan höll jag pR
att svälta ihjäi. Om inte mor dR hade varit..."

DR barnet sade detta, gjorde bonden heit om oeh började

gR raskt nerßt dalen. "Jag vet inte hur det kommer sig," sa

han, men jag tyoker, att det luktar brandrök av dig." - "Ja,

det är inte sR underligt," sa barnet. "Jag blev ju kastad i

elden förra natten, dR ni slängde in trollbarnet i den brin-

nande stugan. Hade inte mor dR varit..."

Bonden fiok nu sR brßtt, att han nästan sprang, men

pöltsligt blev han stßende. "Nu ska du säga mig hur det kommer

sig, att trollena har gett dig fri," sa han. - "DR mor effra-

de det, som var henne mer värt än livet, sR hade inte trellena

nßgon makt över mig mer, utan lät mig gR," sa pojken. - "Har

hon offrat det, som var henne mer värt än livet?" frßgade

bonden. - "Ja, det har hon väi, när hon lät er gR, för att
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hon skulle künna behßlla trollungen," sa barnet. — — —

Bondhustrun satt alltjämt kvar pa sin plats vid brunnen.

Hon sov inte, men hon kände sig som en fdrstenad. Hon f&rmßdde
inte rßra sig, ooh det, som skedde omkring henne, sRg hon

lika litet, som om hon hade varit riktigt död. DŽ hörde hon

mannens stämma ropa hennes namn ißngt borta ifrßn, ooh hennes

hjärta började Rter klappa. Livet vände tillbaka till henne.

Hon slog upp sina ögon ooh sRg sig omkring som en sömndrucken.

Det Yar ljus dag, solen sken, lärkan drillade, oeh det tycktes

omßjligt, att hon ocksß denna vaekra dag skulle behöva släpa

pR sin olyoka. Men strax därpa sag hon de fßkolnade bjälkarna,
som iRg runt omkring henne, ooh en mängd människor med svär-

tade händer ooh upphettade ansikten. D& visste hon ju, att hon

Yaknade upp till ett ännu sorgligare liv, än det gamla hade

varit, men i alla fail hade hon kvar känslan, att hennes li-

dande nu hade kommit till ett slut. Hon sRg sig om efter

bortbytingen. Han iRg inte i hennes knä, ooh han fanns ingens-

tans i närheten. Hade nu allt varit som förr, sR skulle hon

ha sprungit upp ooh börjat sdka efter honom, men nu kände

hon pR nßgot sätt, att det var onödigt.

Hon hörde Rteringen hur hennes man ropäde pR henne ifrßn

skogsh&llet. Han kom pR den smala stigen ner mot gßrden, oeh

alla de främmande, som hade hjälpt till vid släokningen,sprang

emot honom oeh cmringade honom, šR att hon inte kunde se ho-

nom. Hon hßrde bara hur han gßng pR gßng ropade hennes namn,

liksom för att hon skulle skynda till hans mõte, hon som de

andra.

Oeh stämman bar budskap om en stor glädje, men hon blev

ändß sittande stilla. Hon vßgade inte rßra sig. Äntligen stod

hola människohopen runt omkring henne, ooh mannen skildesig

frßn de andra oeh giek fram oeh lade ett skßnt barn i hennes

armar.

"H&3? är vRr son. Han har Tänt tillbaka till oss," sa

mannen, *oeh det är du ooh ingen annan, som har räddat ho—

$
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Artur Lundkvist

Artur Lundkvist föddes 1906 i Oderljunga, Skßne. Han har

i den för honom ovanligt ljusa, rapsodiska romanen "Vidinge-

valsen" (1956) skildrat sin barndomsby, där fadern var en

smžbrukare bland storbönder, en despot, som sonen hade svžrt

att dra jämnt med. Han bröt tidigt upp därifržn ooh etable-

rade sig efter žr av intensiv självbildning som kritiker i

Stockholm. Han vann snart gehör, fõrst genom det djärva oeh

utmanande i sina Rsikter, men ocksß genom sina stora kuns—-

kaper p& mindre kända omr&den, t. ex. modern amerikansk ooh

latinamerikansk Hans kritik finns företrädd i

*Atlantvind* (1932), *lkarus'flykt* (1939), den amerikanska

litteraturhistorien "Diktare ooh avslöjare" (1942),"Poeter
i profil* (1958) oeh *Utslkter över utländsk litteratur"

(1959). introduktör av viktiga utländska förnyare av

litteraturen ooh som dagskritiker i en rad olika tidningar

(bl. a. Stookholms—Tidningen ooh Dagens Nyheter) har Lund-

kvist gjort en ytterst viktig insats alltsedan början av

30-talet.

Som poet har han oeksž haft stor betydelse, framför allt

för sina kolleger, som förebild oeh vägröjande experimenta-

tor. Han debuterade 1928 med *Glöd*, förekom följande Rr i

*5 unga* ooh utgav diktsamlingen *Naket liv* (1929). Dessa

böoker, liksom en rad andra fr&n samma period, ger uttryek
Rt en poetisk oeh social revoltstämning. pR fri vers med

klang av brandtal kastar författaren sitt förakt i ansiktet

pR konventioner ooh slentrian.

Känslan av att tala för det nya föstummas emellertid,

liksom Lundkvists dikt byter skepnad mot mitten av 30-talet.

Svßrßtkomlig reflexionslyrik ägnas flera av hans senare sam-

lingar, *Dikter mellan djur ooh Gud* (1944) ooh *Skinna över

sten* (1947), medan *Fotspßr i vattnet* (1949) rymmer en rad

självbiografiska dikter. *Liv som gräs* (1954) ooh *Vindro-

sor, moteld* (1955) har Rtergßtt till en lättare form oeh

Rter tagitupp sociala tankegßngar i anslutning till den allt
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starkare bekännelsen till socialismen, som kommer fram ocksž
i Lundkvists övriga författarskap. Endel av hans senare verk

bestžr av prosaböcker, i regel med motiv fržn de vidsträokta

resor, som även lämnat mycket stoff till dikter. Till den

genre hör "Malinga" (1952) som rymmer självbiografiska kapi-

tel, författarporträtt oeh satirer m.m.

Lundkvist har ocksß skrivit direkta reseböoker, som ge-

nom sin höga konstnärliga klass betytt en förnyelse av hela

reselitteraturen i Sverige. Dit hör "Negerkust" (1933) oeh

"Negerland* (1949) fržn Afrika, "Drakblod" (1936) fržn Spanien,

"Vallmor frßn Tasohkent" (1952) fran Sovjet, "Den förvandlade

draken"(l9ss) fr&n Kina ooh "Vulkanisk kontinent"(l9s7) fržn

Sydamerika (den sista boken utkom i estnisk översättning žr

1962). Sommaren 1962 besökte han Estland.

Artur Lundkvist är en aktiv fredskämpe. Han är vieeord-

förande i Världsfredsrždet. &r 1958 tilldelades han det in-

ternationella Leninfredspriset för sina insatser i fredsarbe-

tet.

Följande avsnitt är hämtat ur Lundkvists roman "Vidinge-

valsen". Läsaren gör bekantskap med livet av kälkborgare i

en svensk provins. Det tragiska slutet pž den här historien

talar om författarens vredgade protest mot stagnation, kälk-

borgerlighet oeh okunnighet.

Den skygga Doris

I

Föräldrarna har gett henne det alltför vaokra namnet

Doris. Ett namn som skulle passa för en skönhet i ett skjut-

banestßnd eller pž ett Men hon är inte vaeker, har redan

som barn ett sätt att gržta med hängande mun sa att hon lik-

nar en groda.

Det vaekra pa henne är haret, som är langt, tjookt,



79

kastanjebrunt oeh självlockigt. Men hon bär det härt flätat

ooh upprullat pä huvudet, dolt under huvudklädet som hon drar

ner för ögonen.

Hon är den skyggare ju mindre ung hon blir. Vid trettio

är är hennes liv redan utstakat, avgränsat oeh ohjälpllgt.
Hon för en skuggtillvaro: en blek skugga som plötsligt, för

nästan ingenting, överfalls av blossande rodnad.

Doris, hemmaflickan, är för skygg att lära sig cykla,
lika rädd för att visa benen som ansiktet. H&ller sig till

hemmet ooh gärdägorna, ses sällan ute i byn eller pž vägen.

Föräldrarna hör till de täta Söderbybönderna, ocksä
deras ställe inte är nagot av de största. Den ende sonen,

Bengt, nägra är yngre än Doris, stannar hemma ooh sköter

gärden.
Bengt har gjort exeroisen som kavallerist, det var nog

av äventyr för honom. Han kom hem med gula revbensränder över

bröstet oeh blanka stövlar med sporrar. Grann som en bälge-
ting.

Bengt är kortvuxen, skötsam, med stora händer oeh kort-

klippt här, för kõrt att kamma bena i. Ocksä näsan är kõrt

pä honom oeh lämnar ett ovanligt ljust mellauirum ovanför

munnen: ledig plats för mustaseh.

Han cyklar ut emellanßt, pä söndagar ooh festkvällar.

Sällar sig till n&gon folkklunga ooh stžr där i utkanten,

cheviotshlä bland mŽnga andra cheviotsblä. Skrattar §.tlus-

tigheterna utan att själv bidra med nžgot ooh utan att dra

uppmärksamheten till sig.

Han fikar varken efter fliokor eller slagsm&l. Bara ser

p&, awaktande. Ooh fŽr därigenom anseende för att vara klok,

kritisk, försiktig.

II

Doris arbeter flitigare än nžgon piga: ihemmet, i ladu

gžrden, pä Rkrarna. Arbetet är hennes tröst, hon har aldrig

ro att vara stilla. Hon kilar kviekt i väg mellan husen, tar

sig ut pž žkrarna i skydd av buskridäerna. Skyggar för de
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öppna fälten oeh önskar säkert att det stod tät skog omkring.
Hon g&r i längre kjolar än andra för att inte benen ska

synas sa myeket. Hon har förklädet knutet hart kring midjan

för att visa hur smal hon är ooh motbevisa alla tänkbara

misstankar om att hon skulle vara med barn* Men det värsta

kommer hon inte ifržn: bakdelen.

Hon har en ganska kraftig ännu märkbarare där-

för att hon är sž smal om midjan.

Hon vill inte tänka pž.sin bakdel, men kommer aldrig
ifr&n den. Den är hennes sõrg oeh skam, ooh gžr inte ens att

svälta bort. Den hör till släkten.

Doris tror att alla stirrar efter henne, stirrar pž hen-

nes bakdal, oeh hon vill sjunka ner i jorden. Hon fžr tvinga
sig för att inte gž baklänges eller sidlänges ut genom en

dörr om en kari kan se henne. H&ller hon pž att möta nžgon
p& väg till Bkrarna viker hon av in mellan buskama, gömmer

sig var hon kan. Kryper rent av ner i diken oeh tryeker där

för att inte bli sedd.

RŽkar hon ut för ett oundvikligt mõte böjer hon ner hu-

vudet oeh ser ner mot fötterna eller nästan blundar. Svarar

inte pž hälsning eller tilltal, bara skyndar förbi.

Att hon rodnar, blir som röd plysch i ansiktet, är heller

inte hennes mest generande besvär. Utan det är ett slags fniss-

ning som hon inte kan h&lla tillbaka. Det är ju inte munterhet,

mera ett sätt hos henne att hžlla andan oeh plötsligt släppa

fram den mellan läpparna eller genom näsan.

Donna skygghet undg&r inte att bli beteoknad med ett namn.

Doris blir av de tanklösa ooh skadeglada kallad för Vesslan.

Men andra hžller sig standaktigt till hennes riktiga namn;

upprättar henne för varje gang fr&n Vesslan till Doris.

Doris, en hemkär oeh duktig flioka. Synd om henne att hon

ska vara sž.folkskygg.

111

Bengt anställer en dräng.

Det är en ur ungdemsklungen, en av de talföra -imitten.
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Den lika hemlöse som sorglöse Janne.

Inte för att de riktigt behöver nžgon dräng, eftersom

fadern ännu är tämligen arbetaför. Utan mera för att liva

uppi hemmet, särskilt med tanke p& Doris kanake. För att

vänja henne vid utomst&ende oeh hjälpa henne över den värsta

folkakyggheten.

Doria är visserligen undergiven ooh utan anspr&k, men

har ändž ain bestämda vilja oeh vet att visa den: genom att

tjura, tiga, blieka mörkt. Men märkligt nog försöker hon inte

protestera mot drängen, denne inkräktare ihemmet.

Nej, hon tar honom tydligen som en av&r mediein eller

aom ett spržng ner i kailt vatten. Betvingar ain panik, med

darrande knän ooh eldrött anaikte. Driven av en förtvivlad

vilja till liv trots allt.

Janne uppför sig som kamrat ooh jämnßrig med Bengt.

Sitter med vid bordet som familjemedlem oeh drar sig inne p&
soffan om kvällarna, läser tidning, spelar lite kõrt med

Bengt.

Han är genast som hemma, pratar p& obesvärat ooh gör sig

lustig, faller ini rollen av en andra son p& Men han

gör oeks& akäl för sigi arbetet.

Doria bereder honom heller inga sv2righeter. Han fäster

aig inte vid hennea akygghet ooh atumhet, utan talar till

henne som till andra, vžrdslöat, ooh viakar inte ons att han

märker att hon inte avarar. P& detsättet drar han liksom

änd& med henne ini pratet, i umgängot.

Ooh det händer att Doris drar en smula p& munnen &t

nŽgot han aäger. Ftt nästan amärtsamt ryekando försök till

leende.

Hon örenen med sig men ocksž ögonen trots akyggheten

Ooh hon aer alltvad han gör, följer rent av de växlande

uttryeken i hane ansikte. Hon aktar sig bara alltjämt noga

möta hans bliok, viker undan kvickt föi den som en svala för

ett stenkast. Oeh böjer ner sitt blossande ansikte.
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IV

Det g&r dithän att Doris ibland svarar Janne med n&gra
ord, uttalade med 18g r3st oeh stramande läppar, liksom inte

av henne oeh inte riktade till honom: orden bara finns där i

luften. Han hr inte sen att haka in, föra samtalet vidare.

Ooh hon svarar igen. Tille hennes djärvhet tar slut ooh hon

blir tvärstum, bortvänd, som en mur. Janne är en inbilsk ung

man. Ser bra ut, har en harlock som hänger fram i pannan ooh

strycker ofta bort den med en handrürelse. Fäster nžgot i

blomsterväg p& kavajslaget em söndagama oeh v&tbenar hžret

noga framfßr spegeln, är nyrakat skär ooh finhyllt under sol-

brännan. Det är n&got av pojke hos honom, n&got som vädjar

till kvinnor.

Han dras med svßr fotsvett. Hans avlagda strumpor ut-

sprider denna fräna lukt. Men den stöter inte bort Doris, den

snarare drar henne till sig.

Hon plookar npp Jannes undankastade strumpor. Hon tvättar

dem oeh stopper dem, viker ihop dem snyggt oeh lägger dem pR
plats.

Janne säger ingenting om strumporna, som om han inte

lade märke till det. Men det finns där änd& emellan dem likt

en aldrig berörd hemlighet.

V

En sak undgßr han inte att märka. Ooh det är Doris'

präktiga bakdel.

Han ser den mer oeh mer. FBrst tittar han rent vanemäs-

sigt efter henne som efter alla kvinnor.

Men inf&r Doris hejdar han sig flera g&nger, vet inte

vad det är som tar emot.

Tille det oemotst&ndliga tillfället kommer: i lagžrden,
i kvällsskymningen under klöverfodring oeh mjölkning.

Doris stiger just upp fržn en ko som hon mjßlkat, hari

handen en hink med rätt mycket mjßlk i.

Janne kommer fßrbi ooh kan inte st& emot längre. Slßr
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plötsligt armarna om henne.

Han kramar henne intill sig under ett ögonblick som

tycks stelnat 1 orörlighet.

Sen släpper Doris hinken 1 oementgolvet med en skräll

oeh mjblken stänker upp&t deras ben, sköljer kring deras

fötter.

Nästan samtidigt kommer hennes skrik, blint, halvkvävt,

som ett sžrat djurs. Oeh hon sliter sig 13s, rusar i väg.

Lagõrdsdörren svänger i vinden ooh slžr i av sig själv.

Janne st&r där med händerna utbredda tomma framför sig,

flat i ansiktet, flinande f&nigt.
Ser ner p& mjölkpölen som han trampar i ooh böjer sig

liksom skamset ner efter hinken.

Doris är dõ därmed skadskjuten f3r alltid, bortstött

fržn den tröskel där hon just dristat sig att blicka ut mot

livet.

Hon stänger in sigi sin kammare, talarinte, ser inte

p& nßgon, äter knappast.

Först ligger eller sittehon som förstenad, förhžrdnad

till okänslighet. Sen kommer oron tillbaka som rbrelsebehov

ooh hon irrar runt därinne i kammaren, vrider händerna, far

med dem uppõt väggarna.

Hon vill inte tänka p& Janne. Det är bara som ett ga-

pande tomt hõi där hon har varit. Men med ens slžr lukten av

hans fotsvett emot henne, en kväljande stank som f&r henne

att kräkas.

Hon kräks häftigt, g&ng p& g&ng, tbmmer sig till det

yttersta. Kräks upp honom, gör sig av med honom som med ett

gift.

Tom, urholkad faller hon 1 sbmn.

Doris, den skygga, har dragit sigin i aig själv, har

slutit sig igen. Likt en dbrr pž glänt som vid en plStsligt
vindstbt slžr i lõs.
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Doria har avana!

I

Mter händelaen med Doria f&r Janne alata ain drängplats
Han finner det f&ramädligt oeh ler anett.

Ett nederlag? Men hon hr ju inte riktigt narmal, den där

gammalfliokan. Det hr nXgot fel p& henne, vad det na kan vara.

Han m&sto hitta pR n&got. Oeh han f&r ett infall.

- Deria, Veaalan ni vet, aom hr a& folkrädd oeh konatig.
Jag vet vad det beror p&. Hon har avana!

- Svana! ?

- Ja! Hon har en ator yvig rõd avana, aom en räv. Hon

dbljer den under kläderna. Det hr aant, jag har ajhlv sett

det. Oeh aen kunde jag inte atannadhr Ihngre aom drhng.
Det hr bara ett infall, ett akhmt. Men Janne vidh&ller

det, fortfar att upprepa det. Ingen tror pR det, men m&nga
akrattar ooh fbr akhmtet vidare.

- Folkskygga Doris har avana! Veaalan har en ator rdd

avana. Som en rhv.

Skhmtet spridor aig ooh blir ett rykte som mbter aig

sjhlvt, bekrhftar aig ooh fbrbkar aig..

- Doria har avana! Deria har avana! Den ayna tydligt

under klhderna. Haha ha!

- Dumheter! ahger andra. Kan inte den ataekara fbra-

kräckta mhnniskan f& vara 1 fred!

Nej, det kan hon inte. Ryktet om avanaen breder bara ur

sig, drar akrattando emkring i hela trakten, n&r fram till

folk som aldrig sott Doria ooh inte vet vem hon hr. Det blir

en allt rbdare oeh yvigare ooh märkvärdigare svmia. Vem har

fßrr hbrt talas om nžgot sädant, en kvinna med en svans som

en räv!

Doria mhrker anart att det hr nßgot särskilt. sR myeket

folk det kommer! Som de stßr ooh stirrar! Vad hr de ute efterl

Är det henne de stirrar efter, talar om?

Hon känner sig fbrföljd, bevakad. Ooh det är inte bara

som hon inbillar sig. Hon kan inte ens skynda bver gßrdspla-
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Hon kan inte arbeta ute p& Rkrarna utan att människor sbker

sig färbi där, stannar oeh tittar, bppet eller mera färdolt,

ibland bakom buskar oeh trädstammar.

De ser pR henne pR ett särskilt sätt, närgßnget,under-
sbkande. Doris blir alldeles ifrßn sig, rusar hem oeh stänger

sig inne. Vad är det? undrar hon fbrtvivlat. irdet nßgot
rykte som äri gßng? Vad säger de om henne?

Att hon är med barn kanske? Kandet vara det de trer: att

hon är med barn? Oeh de kommer fbr att se efter?

Det mßste väi vara Janne dR som sprider ut ryktet! Ooh

kanske säger han att det är han som gjort det!

Men det kan de ju se att hon inte är, tänker hon. Repar

det inom sig: Jag är inte med barn! Inte med barn! Ska aldrig

bli med barn! Det är inte sant! Janne bara ljuger! Ljuger för

att detinte giek! 0, men vad ska jag göra? Vad ska jag ta

mig till?

Hon knyter kläderna om sig hßrdare än nßgonsin f&r att

alla ska künna se hur smal hon är. Men samtidigt undviker

hon sR mycket som mäjligt att bli sedd. Det kryper ihenne

bara hon tänker pR de närgßngna, granskande bliokarna.

Hen mßste fR võta säkert vad det är, vad folk säger om

henne ooh skrattar Rt ooh stirrar efter. Det är inte lätt

föt henne, när slutligen talar hon med brodern om det. I

lagßrden när det är skumt ooh de är ensamma frßgar hon honom

en kväll:

- Vad är det folk säger om mig? Det mßste vara nßgot.

Vet du det sR tala om det fdr mig!

Brodern svarar undvikande att det visst är nßgot strunt,

ingenting att bry sig om.

Doris tar honom hßrt i armen ooh han förnimmer hennes

fbrtvivlado vädjan.

- Säg det! Jag mßste fR võta det!

- Ja, men det är sR dumt. De säger att du har svans.En

svans som en rävhona.

Doris stßr fbrstummad. Upprepar inom sig: Svans. Rävhona.

Svans.

85
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Skammen kommer över_henne, outhärdlig. Svans som en

rävhona! Det är varre än hon kunnat tänka sig. sR motbjudande,
förnedrande!

Är det Janne som hittat pR det? 0, hur har han kunnat!

Ooh det är därfbr de alla stirrar pR henne. De tror pR det.

Tror pR det allesammans! De säger om henne att hon har svans!

Doris har svans!

Nu vßgar hon siginte ut mera, kan inte förmß sig att gR
ens över gßrdplanen i dagsljus.

Hon känner sig jagad ooh inringad. Känner sig verkligen
som en rävhona flyende undan människoma som undan ett tju-

tande hundkoppel. En rävhona flyende för livet med sin lßnga
röda svans efter sig som en flamma. Flyende ini grytet,
instängd där, med hundylet stigande utanför.

Det kommer en kväll dR hon bryter samman, inte mer vet

vad hon gör.

Det har väi med den heta sensommaren att göra, med den

rbdgula fullmßnen oeh hennes trettio Rr oeh hennes blod.

Hen kastar av sig kläderna i kammaren, fbr att svalna

sig ooh kanske för att gR i säng. Men hon mßste fram till

spegeln ooh se sig själv som hon är skapad, Rterigen fbrvissa

sig om att hon inte har nßgon svans.

DR ser hon den: svansen! Den finns där: en rdd, yvig

svans som sträoker sig.nerßt ißret!
Hon stirrar ini spegeln, nerßt sig själv: svansen rbd

som blod!

Hon ryggar tillbaka, in mot väggeh. Men kommer inte

ifrßn sig själv, inte ifrßn sin röda svans.

Hon rusar ut, naken som hon är. Ut pR vägen, rakt genom

byn. Flyr som en jagad rävhona. Ooh hon ropar med gäll,

oigenkännlig rbst:

- Doris har svans! Doris har svans!

Ett genomträngande, klagande skri, som av djur ooh

människa pR en gßng. Det nRr ut över byn, in genom de bppna

fbnstren, in till människor som nyss lagt sig ooh ännu inte

somnat. De rusar upp ooh tittar ut, undrande vad det kan vara.
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Oah där springer en kvinna nakeni mßnskenet, vit som

trolltyg, ställvis skymd av skuggflikar fr&n träden.

De känner igen henne: nej, men det är ju Doris! Ooh det

ryoker till inom dem, med en hajande känsla av skuld. Ingen

skrattar, ingen ser n§got komiskt i dennakna kvinnan som

springer genom byn i mžnskenet. I stället är det hemskt,

rysansvärt. Som en ropande dom, ett varsel om olycka oeh död.

GŽng p& g&ng hör de det omänskliga skriket där orden

knappt nog kan urskiljas - Doris har svans! Doris har svans!

Ingen hinner ut, ingen kan ingripa. Doris springer fram

till en g&rd där det stßr en stege vid ladubyggnaden. Det är

som on hon visste det ooh hade planerat det: hon rusar rakt

fram till stegen ooh bbrjar klättra uppfdr den, utan ett

bgonblicka tvekan, snabbt, som om hon bara fortsatte att

springa uppßt.
Hon nžr upp till tak&sen. Hon reser sig upp, naken oeh

vit som en märkvärdig fžgel mot m&nskensrymden, en väldig

svan. Stßr där raklžng pR takkrönet ooh börjar sen gR fram

mot ena gaveln, utan att vaokla. Ännu en gßng hbrs hennes

rop, mera utdraget ooh klagande än förut:

- Doris har svans! Doris har svans! Doris har svans!

Doris har s-v-a-n-s!

Ooh sR tar hen sprßnget ut i luften, störtar ner pR den

stensatta gßrden.
Där finner de henne med krossad skalle, utaträekt, med

blodet rinnande ut i mörka flikar mot den vita kroppen.

Oeh alla kan se att hon inte har nßgon avana.

Negerkust

Afrikas ostkust är ddslig oeh torni jämfbrelse med väst-*

kusten, som befinner sig mitt i en storslagen ntveokling.

Städer växer upp, hamnar anläggas, vägar byggas, land odlas.

Där är storstaden Lagos, där är Freetown ooh Akra V.Mellan



Kongo oeh Senegal ligger hundratals mindre städer kring kusten

oeh flodmynningarna: äkta negerstäder där en säregen kultur

hßller pŽ att uppstß, en afrikansk livsstil. Deras namn är

som ett knippe kringströdda peem, 1 verkligheten är de ener-

gieentra somp& kartan borde utmärkas med n&got liknande röda

hjärtmuskler. Först oeh främst är det en materiell kultur som

där äri vardande, sedan har man ecksž egna skolar oeh egna

tidningar, man har börjat skriva böeker oeh kanske m&las det

tavlor oeh skapas musik. Men de svartas dimension äri högsta

grad det omedelbara livet, sinnen, lemmar, röst. Det fžr man

inte glömma.

Liksom i fr&ga om det övriga tropiska Afrika tõrde Väst-

afrikas framtid huvudsakligen ligga i žkerbruk, fruktodling

oeh animalisk produktien. Dessutom finns väldiga mahogny-

skogar oeh rika mineraltillg&ngar.
Händel oeh arbete, liv oeh r&relse överallt. Bungalows

byggs p& avröjda sluttningar, infödingsbyar av nätta, hy-

gieniska hus uppförs, asfaltkokare ryker inne i djungeln där

bilvägar dras fram, smäokra radiomaster reser sig över rui-

nerna av gamla fort. Man ser kajer med ižnga magasinsrader

oeh grupper av lyftkranar, vilka i silhuett avteeknar sig som

fantastiska f&glar med uppsträekta huvun. Man ser vattentom

oeh vindmetorer, elektriska belysningsanläggningar oeh is-

fabriker oeh reparationsverkstäder där järnsvarvar oeh svets-

lampor surrar. Man ser hus utsrödda i kustlandskapet som

grupper av byggklossar: vita, gula, röda. Man ser vidsträekta

plantager, färjor som glider över floderna, bžtar som passerar

genom kanalanläggningar, sžgverk vid stränderna oeh massorav

mahogny som sänkts ner i flodvattnet -

Men det är inte den vita rasens land, kiimatet är olämp-

ligt ooh feberfaran permanent. Därför saknas dock ioke folk —

i Nigeria exempelvis lever en svart nation pR över 18 millio-

nei.

Denna negerkust med sina unga städer, fruktbar,hälso-

farlig, färgglödande, är sällsynt faseinerande. I&r sker just

mu mõtet mellan aatur oeh västerländak eivilisation,primitivet
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oeh modern teknik. Det nya Västafrika inbjuder osökt till att

m§2.autopiska fantasier av livfulla, tropikgranna hamnar oeh

fruktbara, agrikulturella landskap.
Negrer oeh lokomotiv! Man kan väi knappast ae nžgonting

som bättre symboliaerar det moderna Afrika: det är syntesen

av natur oeh teknik, av känsla ooh mekanisk kraft. Jag har

st&tt ooh slukat dessa bangžrdsbilder som levande konst:

tžgsätt oeh lokomotiv pž blanka skenor, lokomotiv i svart

ooh mönjerött, lokförare i svart med glada, röda gap: negrer

oeh lokomotiv i lek. Hur den svarte föraren signalerar med

visslan, hur han knuffar i väg vagnar med väldiga, skrälliga,
men skiekligt beräknade stötar, hur han dansar av fröjd isin

hytt över en lyckad stöt som ger hela serier av kontrastötar

bland bang&rdens vagnar oeh resulterar i en massa skrällar,
brakande oeh gnissel!

Han är endel av lokomotivet, utomordentligt steit över

dess styrka, full av f&fäng lokomotivpotens. Han lever med

lokomotivet, sover oeh äter där, smörjer oeh smeker det,

stryker över dess st&l med sina svarta, oljiga fingrar: ett

objekt för hans blomstrande libido. Han är lyeklig, ty han

älskar. Oeh antagligen älskar han konfliktlöst oeh utan at-

skillnad b&de sitt lokomotiv oeh sin kvinna* Kanske är de

skrälliga, glada vagnsknuffningarna inte alldeles fria fržn

sadism oeh aggression, men de skänker honom utlösning ooh

tillfredsställelse. Oeh när lokomotivet fattas nžgot talar

han sž ömt till det som om det võre hans sjuka barn.

Är detta ett bra sätt att tekniken? Det kräver

stora känsloresurser oeh negem har dem. Att vara maskin bland

maskiner, möta stßl med stžl är kanske bara en skenbar bespa-

ring. Det gäller ju tillg&ngar med irrationell växtkraft.

De svarta kan bli sž förtroliga med maskiner, kanske

därför att de inte har nžgon respekt för dem. De har det le-

vandes naturliga överlägsenhet: maskinerna fžr foga sig,tjäna

deras lust oeh instinkt.
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Kom med unga larmande städer, gator, fabriker.

L&t en sol skratta rött 1 röken,

iRt en Panpipa spela i verkstäderna

ooh slunga gröna melodier över maskinerna.

Kom med ung kärlek under v&rens träd

ooh mörkt hat mellan sotiga murar.

LŽt en flieka sjunga med glimmande mun i en grR trappa,

ižt en barnunge grßta bittert bver en borttappad slant,

l&t en maskin avhugga en arm med ett snabbt st&lbett -

Bara nžgot som är liv oeh eld, skbnhet oeh fdrbannelse,

n&got som river oss upp, tänder oss till flammor,

eller slßr oss pR käften, gör oss ödmjuka, eländiga!

(Svart stad, 1930)



91

Inneh&llsförteokning
En pojke vandrar till skolan 4

Om Estland 4

Ett samtal 5

Anderssons vXning 5

P& Hantverkaregatan 6

Klassrummet 6

Nu &r det hbst

Sagan om den stora skräddaren ooh den lilla mannen 8

Gumman, som plockade Ted 10

Gubben, som alltid talade 1 ordspr&k (E.Beskow) 11

Främmande spr&k 13

En historia 14

Det lilla axet 14

Den lilla fliokan oeh de tre björnarna (L.Tolstoj) 16

En gammal mullvad oeh hans dotter 18

Tiden 19

Resor 20

Stockholm 24

Huset 26

Där mat serveras i självserveringen 27

Snaklig mžltid 28

Konfektp&sen (Hasse Z.) 29

Fosterlandskärlek oeh internationalism 31

M&nniskans behoT av mineral har uppmärksammats

fßr lite (A. Xslander) 33

V&rt dagliga bröd (St.Larsson) 36

Växtfund som är 170 milj. &r gamla 37

Meteor innehöll nickel 37

Glimtar fr&n finnbygden (P.K&rberger) 37

Str&vt&g i Estland (M.Erenberg-Jansson) 39

Karl Xl:s bamdom (C. Grimberg) 41

Studenthandbok för Uppsala

Rundvandring i Uppsala

Uppsala universitet

Nationerna

44

44

47

48



Uniysrsitetsbibliotek

August Strindberg

HemsCborn*

Selma.Lsgerlöf

Bortbytingen

Artur Lundkvist

Don skygga. Doris

Doris hur sruns!

Negerkust

Kom med ungs lArmAndo st&dsr

t






	Tartu 19 6 4
	Cover page
	Untitled

	Picture section
	Untitled

	Statement section
	Untitled

	Chapter
	Chapter
	Vi lever i en artifioiell miljö.
	II
	IV
	Untitled
	Untitled


	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled


